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I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА 
ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И 
ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ

I) VLERËSIMI I GJENDJEVE NË FUSHËN 
QË DUHET TË RREGULLOHET ME LIGJ 
DHE SHKAQET PËR MIRATIMIN E LIGJIT

Со Законот за данокот на додадена вредност 
(„Службен весник на Република Македонија“ 
бр. 44/99, 86/99, 8/01, 21/03, 19/04, 33/06, 
101/06, 114/07, 103/08, 114/09, 133/09, 95/10, 
102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 12/14, 112/14, 
130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 23/16, 189/16, 
198/18 и „Службен весник на Република 
Северна Македонија“ бр. 98/19 , 124/19, 
275/19, 267/20, 163/21 и 57/22) се воведува 
данокот на додадена вредност како општ 
потрошувачки данок и се уредува неговото 
пресметување и плаќање. Со законот се 
определува што е предметот на 
оданочување, даночната основа, даночните 
ослободувања, даночните стапки, времето на 
настанување на даночниот долг, даночниот 
должник, одбивката на претходниот данок, 
регистрацијата за целите на данокот на 
додадена вредност, административните 
обврски, плаќањето на данокот, како и 
казнените одредби.

Со предлог измените и дополнувањата на 
Законот за данокот на додадена вредност, 
следејќи ги измените на Директивата на 
Европската Унија со која се уредува данокот 
на додадена вредност, се врши 
доусогласување во делот со кој се уредува 
местото на промет, се воведува терминот 
даночен застапник со цел нерезидентните 
странски лица  кои немаат седиште а кои 
вршат промет на добра и услуги во нашата 
земја да можат да го пресметаат и платат 
данокот на додадена вредност на даночниот 
орган, се врши  уредување на даночниот 
третман на прометот на добра и услуги со 
примена вредносни ваучери, a воедно се 
допрецизираат одредбите со кои се уредува 
ослободување од данок на додадена 
вредност а кои се однесуваат на 
дипломатските и конзуларните 
претставништва, вклучувајќи ги и 
инволвираните странски лица.

Во делот кој се однесува на даночните 

Me Ligjin e Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
(“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” nr. 44/99, 86/99, 8/01, 21/03, 
19/04, 33/06, 101/06, 114/07, 103/08, 114/09, 
133/09, 95/10, 102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 
12/14, 112/14, 130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 
23/16, 189/16, 198/18 dhe "Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut" nr. 
98/19, 124/19, 275/19, 267/20, 163/21 dhe 
57/22) vendoset tatimi mbi vlerën e shtuar si 
tatim i përgjithshëm mbi konsumin dhe 
rregullohet mënyra e llogaritjes dhe arkëtimit 
të tij. Me këtë ligj përcaktohet se çfarë është 
lënda e tatimimit, baza tatimore, lirimet 
tatimore, normat tatimore, koha e krijimit të 
borxhit tatimor, debitori tatimor, zbritja (heqja) 
e tatimit paraprak, regjsitrimi për qëllimet e 
tatimit mbi vlerën e shtuar, detyrimet 
administrative, pagesa e tatimit, si dhe 
dispozitat penale. 

Me propozimin e ndryshimeve dhe 
plotësimeve të Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e 
Shtuar, duke ndjekur ndryshimet  e Direktivës 
së Bashkimit Europian me të cilën rregullohet 
tatimi mbi vlerën e shtuar bëhet riharmonizimi 
i pjesës që rregullon vendin e qarkullimit, 
vendoset termi përfaqësues tatimor me qëllim 
që personat e huaj, të cilët nuk kanë seli dhe 
që kryejnë qarkullimin e të mirave dhe 
shërbimeve në vendin tonë, të jenë në gjendje 
që ta llogarisin dhe paguajnë tatimin mbi 
vlerën e shtuar të organit tatimor, bëhet 
rregullimi i trajtimit tatimor të qarkullimit të 
mirave dhe shërbime përmes vauçerëve me 
vlerë, ndërsa njëkohësisht riprecizohen 
dispozitat me të cilat rregullohet lirimi i tatimit 
mbi vlerën e shtuar, që u referohen 
përfaqësive diplimatike dhe konsullore, duke 
përfshirë edhe personat e huaj të involvuar. 

Në lidhje me pjesën e normave tatimore, ato 



стапки, се врши ревидирање на истите во 
делот на примена на повластена стапка, а во 
насока на усогласување со Eвропското право 
следејќи ги ограничувањата кои се поставени 
и тоа преку зголемување на стапката на ДДВ 
од 5% на 10% на производи за човечка 
исхрана кои не се дел од основните 
производи потребни за човечка исхрана, се 
врши  намалување на стапката од 18% на 5% 
за прометот со ментруални производи со цел 
поттик за поголема заштита и хигиена кај 
одредена група на граѓани, исто така се 
намалува даночната стапка за дигиталните 
учебници, а воедно се зголемува даночната 
стапка за прометот и увозот на пелети, печки 
на пелети и котли на пелети од повластена 
даночна 5% на редовната стапка од 18%.
Во однос на првиот промет на станбени 
згради и станови, се уредува уште едно 
транзиционо одложување на примена на 
општата даночна стапка која е задолжителна 
за овој промет со пристапување на 
Република Северна Македонија како член во 
Европската Унија. 
Во законот се внесуваат и определени мерки, 
како што дозволува и самата Директива на 
Европската унија, со цел да се поедностави 
постапката за наплата на ДДВ или да се 
спречат одредени форми на евентуално 
даночно затајување или избегнување. Со 
овие мерки се врши и поедноставување на 
постапката за наплата на ДДВ кои негативно 
нема да влијаат на вкупниот износ на 
даночниот приход наплатен во фазата на 
финална потрошувачка, а воедно и ќе 
обезбедат поголема правна сигурност и при 
наплата од страна на даночниот органи и кај 
самите даночни обврзници.

rishikohen në pjesën e zbatimit të normës 
preferenciale dhe në lidhje me harmonizimin e 
Legjislacionit Europian, duke ndjekur kufizimet 
e parashtruara, duke rritur normën e TVSH-së 
prej 5% në 10% të produkteve për konsum 
njerëzor që nuk janë pjesë e produkteve bazë 
të nevojshme për konsum njerëzor, ulet 
norma prej 18% në 5% për qarkullimin e 
produkteve menstruale me qëllim të nxitjes së 
mbrojtjes dhe higjienës më të madhe tek 
ndonjë grup i caktuar qytetarësh, gjithashtu 
ulet norma tatimore për tekstet dixhitale, 
ndërsa gjithashtu rritet norma tatimore për 
qarkullimin e importit të peletëve, ngrohësve 
me peletë dhe stufave me peletë nga norma 
tatimore preferenciale prej 5% në normën e 
rregullt prej 18%. 

Sa i përket qarkullimit të parë të ndërtesave 
dhe banesave, rirregullohet edhe një shtyrje 
tjetër kalimtare e zbatimit të normës së 
përgjithshme tatimore, që është e 
detyrueshme për këtë qarkullim me 
anëtarësimin e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut në Bashkimin Europian. 

Në këtë ligj vendosen edhe masa të caktuara, 
siç lejon edhe vetë Direktiva e Bashkimit 
Europian, me qëllim që të thjeshtësohet 
procedura e arkëtimit (inkasimit) të TVSH-së 
ose të parandalohen disa forma të caktuara të 
evazionit ose shmangies së mundshme 
tatimore. Me këto masa thjeshtësohet 
procedura e arkëtimit të TVSH-së, që nuk do 
të ndikojnë negativisht mbi vlerën e 
përgjithshme të të hyrave tatimore, të arkëtuar 
gjatë fazës së konsumit përfundimtar, ndërsa 
njëkohësisht do të sigurohet siguri më e 
madhe juridike si gjatë arkëtimit nga ana 
organet tatimore, ashtu edhe mes obliguesve 
tatimorë.  



II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА

Предложените законски измени се со цел 
дополнување и уредување на одредби на 
Законот за данокот на додадена вредност.

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН 
ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ЈАВНИ 
ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА

Се очекува предложените измени и 
дополнувања на Законот за данокот на 
додадена вредност да имаат позитивни 
фискални импликации врз Буџетот на 
Република Северна Македонија.

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА 
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА 
НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА 
ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА 
ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ 
ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведувањето на Предлогот на закон за 
изменување и дополнување на законот за 
данокот на додадена вредност, по скратена 
постапка не е \потребно обезбедување на 
финансиски средства, ниту материјални 
обврски за одделни субјекти.

V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ 
ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТА НА 
ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН СО ПРАВОТО НА 
ЕВРОПСКАТА УНИЈА

Законот е усогласен со Директивата 
2006/112/EЗ на Советот од 28 ноември 2006 
година за заедничкиот систем на данок на 
додадена вредност CELEX бр. на прописот 
на ЕУ 32006LO112.

II. QËLLIMET, PARIMET DHE ZGJIDHJET 
THEMELORE
Ndryshimet e propozuara të ligjit bëhen me 
qëllim të plotësimit dhe rregullimit të 
dispozitave të Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e 
Shtuar. 

III. VLERËSIMI I PASOJAVE FINANCIARE 
TË PROPOZIMLIGJIT MBI BUXHETIN 
DHE MJETET E TJERA FINANCIARE 
PUBLIKE
Pritet që ndryshimet dhe plotësimet e 
propozuara të Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e 
Shtuar të kenë implikime fiskale pozitive 
mbi Buxhetin e Republikës së Maqedonisë 
së Veriut. 

IV. VLERËSIMI I MJETEVE FINANCIARE 
TË NEVOJSHME PËR ZBATIMIN E 
LIGJIT,  MËNYRA E SIGURIMIT TË TYRE, 
TË DHËNA NËSE ZBATIMI I LIGJIT 
SHKAKTON DETYRIME MATERIALE PËR 
SUBJEKTE TË CAKTUARA

Për zbatimin e Propozimligjit për 
ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit të Tatimit 
mbi Vlerën e Shtuar, me procedurë të 
shkurtuar, nuk duhet të sigurohen mjete 
financiare, as detyrime materiale për 
subjekte të caktuara. 

V. SHQYRTIMI I RREGULLATIVAVE NGA 
SISTEMET E TJERA JURIDIKE DHE 
HARMONIZIMI I PROPOZIMLIGJIT ME 
LEGJISLACIONIN E BASHKIMIT 
EUROPIAN 
Ligji është i harmonizuar me Direktivën 
2006/112/KE të Këshillit më datë 28 nëntor 
2006 për sistemin e përbashkët të tatimit të 
CELEX të shtuar me nr. të aktit të BE-së 
32006LO112.



VI. ДОНЕСУВАЊЕ НА ПРЕДЛОГОТ НА 
ЗАКОН ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И 
ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДАНОКОТ 
НА ДОДАДЕНА ВРЕДНОСТ, ПО СКРАТЕНА 
ПОСТАПКА

Со оглед на тоа што овој закон е поволен за 
даночните обврзници, а не се работи за 
обемен и сложен закон, согласно член 170 од 
Деловникот на Собранието на Република 
Северна Македонија се предлага овој закон 
да се донесе по скратена постапка.

VI. MIRATIMI I PROPOZIMLIGJIT PËR 
NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 
TË TATIMIT MBI VLERËN E SHTUAR, ME 
PROCEDURË TË SHKURTUAR 

Duke pasur parasysh faktin se ky ligj është 
i favorshëm për obliguesit tatimorë dhe se 
nuk bëhet fjalë për ligj vëllimor dhe të 
ndërlikuar, sipas nenit 170 të Rregullores 
së Kuvendit të Republikës së Maqedonisë 
së Veriut, propozohet që ky ligj të miratohet 
me procedurë të shkurtuar. 

 



ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ 
И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ДАНОКОТ НА ДОДАДЕНА ВРЕДНОСТ(*)

Член 1

Во Законот за данокот на додадена вредност 
(„Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 44/99, 86/99, 8/01, 21/03, 
19/04, 33/06, 101/06, 114/07, 103/08, 114/09, 
133/09, 95/10, 102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 
12/14, 112/14, 130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 
23/16, 189/16, 198/18 и „Службен весник на 
Република Северна Македонија“ бр. 98/19, 
124/19, 275/19, 267/20, 163/21 и 57/22), во 
член 3 став (3) во точката 3. сврзникот „и“ на 
крајот oд реченицата се заменува со точка и 
запирка.

Во точката 4. точката на крајот од 
реченицата се заменува со точка и запирка и 
се додаваат две нови точки 5. и 6., кои 
гласат:
 
„5. кусоците на добра кои не се 
предизвикани од вонредни настани (кражба, 
пожар или други природни непогоди) и 
6. искажаниот износ на трошок на кало, 
растур, крш и расипување на добра над 
нормираните износи на трошок утврдени за 
соодветната стопанска дејност, под услов 
истите да не се настанати како резултат на 
вонреден настан или виша сила.“.

(*) Со овој закон се врши усогласување со Директивата 
2006/112/EЗ на Советот од 28 ноември 2006 година за 
заедничкиот систем на данок на додадена вредност (CELEX 
бр. 32006LO112).   

Член  2

Во член 6 став (2) во точката 4. сврзникот 
„и’’ на крајот од реченицата се заменува со 
точка и запирка.

Во точка 5. точката на крајот од реченицата 
се заменува со точка и запирка и се додаваат 
две нови точки 6. и 7., кои гласат:

„6. Вршењето  на телекомуникациски услуги 
на пренос, емитување или примање на 
сигнали, зборови, слики и звуци или 
информации од која било природа преку 

PROPOZIMLIGJ PËR NDRYSHIMIN DHE 
PLOTËSIMIN E LIGJIT TË TATIMIT

MBI VLERËN E SHTUAR(*)

Neni 1

Në Ligjin e Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
(“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” nr. 44/99, 86/99, 8/01, 21/03, 
19/04, 33/06, 101/06, 114/07, 103/08, 114/09, 
133/09, 95/10, 102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 
12/14, 112/14, 130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 
23/16, 189/16, 198/18 dhe “Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut” 
nr.98/19, 124/19, 275/19, 267/20, 163/21 dhe 
57/22) në nenin 3 paragrafi (3) në pikën 3. 
lidhëza "dhe" në fund të fjalisë zëvendësohet 
me pikëpresje.

Në pikën 4, pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me pikëpresje dhe shtohen dy 
pika të reja 5 dhe 6, të cilat thonë:
 
“5. Mungesë e të mirave që nuk janë 
shkaktuar nga ngjarje të jashtëzakonshme 
(vjedhje, zjarr ose fatkeqësi tjera natyrore).
6. Vlera e shprehur e kostos së kallos, 
derdhjes, thyerjes dhe prishjes mbi vlerat e 
normuara të kostos të përcaktuara për 
veprimtarinë përkatëse ekonomike, me kusht 
që ato të mos shkaktohen si rezultat i ngjarjes 
së jashtëzakonshme ose fuqisë madhore.”.
(*)Ky ligj është në përputhje me Direktivën e Këshillit 
2006/112/EC më datë 28 nëntor 2006 mbi sistemin e 
përbashkët të tatimit mbi vlerën e shtuar (CELEX Nr. 
32006LO112).

Neni 2

Në nenin 6 në paragrafin (2) në pikën 4, 
lidhëza “dhe” në fund të fjalisë zëvendësohet 
me pikëpresje.

Në pikën 5. pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me pikëpresje dhe shtohen dy 
pika të reja 6. dhe 7., të cilat thonë:

“6. Kryerja e shërbimeve të 
telekomunikacionit për transmetimin, 
emetimin ose marrjen e sinjaleve, fjalëve, 
imazheve dhe tingujve ose informacioneve të 
çfarëdo natyre nëpërmjet lidhjes, radios, 



врска, радио, оптички или други 
електромагнетни системи, вклучувајќи го и 
поврзаниот пренос или доделување на 
правото да се искористи капацитетот за 
таков пренос, емисија или прием, со 
вклучување на обезбедувањето пристап до 
глобалните информативни мрежи и

7. Вршење на промет на услуги по 
електронски пат за:

- изработка на веб-страници, веб-хостинг, 
одржување на програми и опрема на 
далечина, 

- софтвер и негово ажурирање, 

- слики, текст и информации и ставање на 
располагање на бази на податоци, 

- музика, филмови и игри, вклучувајќи игри 
на среќа, како и политички, културни, 
уметнички, спортски, научни и забавни 
емитувања и настани  и 

- настава на далечина.“

Член 3

По членот 8 се додава нов поднаслов 3-а. и 
три нови члена 8-а, 8-б и 8-в, кои гласат:

„3-а. Вредносни ваучери

Член 8-a

(1) Вредносен ваучер, во смисла на овој 
закон, претставува инструмент за кој постои 
обврска да се прифати како надоместок или 
дел од надоместок за промет на добра или 
услуги, доколку прометот на добра, односно 
прометот на услуги е познат, или 
потенцијалиот вршител на прометот на 
добра или прометот на услуги и условите за 
употреба на вредносниот ваучер се наведени 
на самиот вредносен ваучер или во поврзана 
документација (во натамошниот текст: 
вредносен ваучер).

 (2) Вредносниот ваучер може да биде 

sistemeve optike ose sistemeve të tjera 
elektromagnetike, duke përfshirë 
transmetimin përkatës ose dhënien e së drejtës 
për shfrytëzim të kapacitetit për transmetim, 
emetim ose marrje të tillë, duke përfshirë 
sigurimin e qasjes në rrjetet globale 
informative dhe

7. Qarkullimi i kryer i shërbimeve në mënyrë 
elektronike për;
- Përpunim të faqeve të internetit, hosting në 
internet, mirëmbajtje të programeve dhe 
pajisjeve në distancë,
- Softuer dhe përditësim të tij,
- Imazhe, tekst dhe informacione dhe vënia në 
dispozicion e bazave të të dhënave,
- Muzikë, filma dhe lojëra, duke përfshirë 
lojërat e fatit, si dhe transmetime dhe ngjarje 
politike, kulturore, artistike, sportive, 
shkencore dhe argëtuese dhe
- Mësimi në distancë.”

Neni 3

Pas nenit 8 shtohet nëntitull i ri 3-a. dhe tre 
nene të reja 8-a, 8-b dhe 8-v, që thonë:

“3-a. Vauçerë me vlerë

Neni 8-a

(1) Vauçeri me vlerë, në kuptim të këtij ligji 
është instrument për të cilin ekziston detyrimi 
që të pranohet si kompensim ose pjesë e 
kompensimit për qarkullimin e të mirave ose 
shërbimeve, nëse qarkullimi i të mirave, 
përkatësisht shërbimi është i njohur, ose 
kryerësi i mundshëm i qarkullimit të të 
mirave ose i qarkullimit të shërbimeve dhe 
kushteve të shfrytëzimit të vauçerit me vlerë 
janë specifikuar në vetë vauçerin me vlerë ose 
në dokumentacionin përkatës (në tekstin e 
mëtejshëm: vauçerë me vlerë).

(2) Vauçeri me vlerë mund të jetë për një 
dedikim ose me shumë dedikime.

(3) Vauçeri me vlerë për një dedikim nga 
paragrafi (2) i këtij neni konsiderohet si 



еднонаменски или повеќенаменски.

(3) Еднонаменскиот вредносен ваучер 
од ставот (2) на овој член се смета за 
вредносен ваучер за кој место на промет на 
добрата, односно место на промет на 
услугите, на кои се однесува вредносниот 
ваучер, како  и износот на данок на додадена 
вредност кој треба да се пресмета и плати за 
прометот на тие добра и услуги е познат во 
времето на издавање на вредносниот ваучер. 

(4) Повеќенаменскиот вредносен ваучер 
од ставот (2) на овој член е вредносен ваучер 
кој не е еднонаменски вредносен ваучер од 
ставот (3) на овој член. 

(5) Вредносниот ваучер може да биде во 
материјална или во електронска форма. 

(6) За вредносен ваучер во смисла на 
овој закон не се смета инструмент, кој на 
имателот му дава право на попуст при 
купување на добра или услуги, а со кој не е 
вклучено правото на купување на добра или 
услуги. Вредносен ваучер во смисла на овој 
закон особено не се сметаат билети за 
превоз, влезници, поштенски марки.

Член 8-б

(1) Секое пренесување на 
еднонаменскиот ваучер извршено од страна 
на даночен обврзник, во свое име, се смета 
за промет на добра, односно промет на 
услуги на кои се однесува вредносниот 
ваучер. Вистинскиот промет на добра 
односно промет на услуги во замена за 
еднонаменскиот ваучер, што вршителот на 
промет го прифатил како надоместок или 
дел од надоместок, не се смета за промет на 
добра или промет на услуги.

(2) Доколку преносот на 
еднонаменскиот ваучер го извршил даночен 
обврзник во име на друг даночен обврзник 
на кој се однесува вредносниот ваучер, тој 
пренос се смета за промет на добра, односно 
промет на услуги  извршен од страна на 

vauçer me vlerë, për të cilin vendi i 
qarkullimit të të mirave, gjegjësisht vendi i 
qarkullimit të shërbimeve, që vauçeri me 
vlerë u referohet, si dhe vlera e tatimit të 
vlerës së shtuar që duhet të përllogaritet dhe 
paguhet për qarkullimin e të mirave dhe 
shërbime është i njohur gjatë kohës së 
emetimit të vauçerit me vlerë.  

(4) Vauçeri me vlerë për shumë dedikime nga 
paragrafi 2 i këtij nenit është vauçer me vlerë 
që nuk paraqet vauçer me vlerë për një 
dedikim nga paragrafi (3) i këtij neni.

 (5) Vauçeri me vlerë mund të jetë në formë 
materiale ose elektronike.

(6) Vauçeri me vlerë sipas këtij ligji, nuk 
konsiderohet si instrument, përmes së cilit, 
poseduesi ka të drejtën e zbritjes gjatë blerjes 
së të mirave ose shërbimeve përderisa vauçeri 
nuk përfshin të drejtën e blerjes së të mirave 
ose shërbimeve. Si vauçer me vlerë nuk 
konsiderohen biletat e transportit, biletat 
hyrëse, pullat postare.                           

Neni 8-b

 (1) Çdo transferim i vauçerit me vlerë për një 
dedikim që kryhet nga obliguesi tatimor, në 
emrin e tij, konsiderohet si qarkullim i të 
mirave, përkatësisht qarkullim i shërbimeve të 
cilave u referohet vauçeri me vlerë. 
Qarkullimi real i të mirave, përkatësisht 
qarkullimi i shërbimeve në këmbim të 
vauçerit me vlerë për një dedikim, që 
ushtruesi i qarkullimit e ka pranuar si 
kompensim ose pjesë e kompensimit, nuk 
konsiderohet si qarkullim i të mirave ose  
qarkullim i shërbimeve.

(2) Nëse transferimi i vauçerit me vlerë për 
një dedikim është kryer nga obliguesi tatimor 
në emër të një obliguesi tjetër tatimor të cilit i 
referohet vauçeri me vlerë, ky transferim 
konsiderohet si qarkullim i të mirave, 
përkatësisht qarkullim i shërbimeve i kryer 
nga obliguesi tatimor në emrin e të cilit është 
kryer transferimi i vauçerit me një dedikim.

(3) Kur ushtruesi i vërtetë i qarkullimit të të 
mirave, përkatësish qarkullimit të shërbimeve 
dhe obliguesi tatimor i cili në emrin e vetë ka 



даночниот обврзник во чие име е извршен 
преносот на еднонаменскиот ваучер.

 (3) Кога вистинскиот вршител на прометот 
на добра, односно прометот на услуги и 
даночниот обврзник кој во свое име, издал 
еднонаменски ваучер, не се исти лица, се 
смета дека вистинскиот вршител на 
прометот на добра односно вршител на 
прометот на услуги, извршил промет на 
добра односно услуги поврзани со тој 
еднонаменски ваучер кон даночниот 
обврзник кој го издал ваучерот во свое име.

Член 8-в

 (1) Вистинскиот промет на добра, 
односно промет на услуги во замена за 
повеќенаменски вредносен ваучер, прифатен 
од вршителот на прометот на добрата 
односно прометот на услугите, како 
надоместок или дел од надоместок за тој 
промет, подлежи на одданочување со данок 
на додадена вредност во согласност со овој 
закон, додека секој претходен пренос на тој 
повеќенаменски ваучер не подлежи на 
оданочување со данок на додадена вредност. 

(2) Доколку преносот на 
повеќенаменскиот ваучер го изврши даночен 
обврзник кој не е вистинскиот вршител на 
прометот на добра односно на прометот на 
услуги во согласност со став (1) на овој член, 
се смета дека даночниот обврзник кој го 
извршил преносот на повеќенаменскиот 
ваучер врши услуги на дистрибуција, 
реклама или други услуги што се 
оданочуваат со данок на додадена вредност 
во согласност со овој закон.“

Член  4

Во членот 9-а по ставот (4) се додава  нов 
став (5), коj гласи:

„(5) Сите лица во поврзаното лице 
одговараат солидарно за неплатениот данок 
на додадена вредност на секое одделно лице 
во поврзаното лице за периодот во кој се 

emetuar vauçer me një dedikim, nuk janë 
persona të njëjtë, konsiderohet se realizuesi i 
vërtetë i të mirave, përkatësisht realizuesi i 
shërbimeve ka kryer qarkullimin e të mirave, 
përkatësisht shërbimeve lidhur me vauçerin 
me një dedikim ndaj obliguesit tatimor, që ka 
emetuar vauçerin në emrin e tij. 

Neni 8-v

 (1) Qarkullimi real i të mirave, përkatësisht 
qarkullimi i shërbimeve në këmbim të 
vauçerit me më shumë dedikime, të pranuar 
nga realizuesi i qarkullimit të të mirave, 
përkatësisht qarkullimit të shërbimeve, si 
kompensim ose pjesë të kompensimit për atë 
qarkullim, i nënshtrohet tatimimit me tatimin 
mbi vlerën e shtuar në përputhje me këtë ligj, 
ndërsa çdo transferim paraprak i vauçerit me 
më shumë dedikime nuk i nënshtrohet 
tatimimit me tatimin mbi vlerën e shtuar. 

(2) Nëse transferimi i vauçerit me më shumë 
dedikime është kryer nga obliguesi tatimor, i 
cili nuk është realizuesi i vërtetë i qarkullimit 
të të mirave, përkatësisht qarkullimit të 
shërbimeve në përputhje me paragrafin (1) të 
këtij neni, konsiderohet se obliguesi tatimor, i 
cili ka kryer transferimin e vauçerit me më 
shumë dedikime, kryen shërbimin e 
shpërndarjes, reklamës ose shërbimeve të 
tjera që tatimohen me tatimin mbi vlerën e 
shtuar në përputhje me këtë ligj.“

Neni 4
Në nenin 9-a, pas paragrafit (4) shtohet 
paragrafi i ri (5), i cili thotë:

"(5) Të gjithë personat në personin e lidhur 
përgjigjen në mënyrë solidare për tatimin mbi 
vlerën e shtuar të paarkëtuar të secilit person 
veçmas në personin e lidhur për periudhën në 
të cilën ata janë anëtarë të personit të lidhur."

Neni 5

Pas nenit 9-a, shtohet nëntitulli i ri 4-a dhe 
neni i ri 9-b, që thonë:

„ 4-а. Përfaqësuesi tatimor



членови на поврзаното лице.”

Член 5

По членот 9-а се додава нов поднаслов 4-a и 
нов член 9-б, кои гласат:

„ 4-а. Даночен застапник

Член 9-б                                                        

(1) Странско лице коe нема седиште, ниту 
подружница на територијата на 
Република Северна Македонија, а коe 
врши промет на добра и услуги во 
земјата кои подлежат на оданочување 
со данок на додадена вредност 
согласно овој закон, има обврска да се 
пријави согласно став (4) на овој член 
за целите на данокот на додадена 
вредност и да назначи даночен 
застапник, освен странските лица кои 
вршат промет во смисла на член 32 
точка 4 од овој закон. 

(2) Странското лице од ставот (1) на овој 
член се регистрира за целите за данокот 
на додадена вредност, пред 
отпочнувањето на вршењето на 
оданочивиот промет во земјата и за 
истото не се однесува износот на 
вкупен промет од член 51 став (1) од 
овој закон. 

(3) Странското лице  од ставот (1) на овој 
член, може да назначи само еден 
даночен застапник.

(4) Назначувањето на даночен застапник 
се врши со поднесување на пријава за 
регистрација за целите на данокот на 
додадена вредност заедно со  
потребната докумeнтација од ставот 
(10) на овој член до надлежниот 
даночен орган. 

(5) Даночниот застапник од став (1) на 
овој член може да биде назначен 
доколку:

- е регистриран за цели на данокот 

Neni 9-b     
                                      

(1) Personi i huaj që nuk ka as seli, as 
filial në territorin e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, ndërsa që kryen 
qarkullim të të mirave dhe shërbimeve në 
vend që i nënshtrohen tatimimit me tatim 
mbi vlerën e shtuar, sipas këtij ligji, 
detyrohet që të paraqitet në përputhje me 
paragrafin (4) të këtij neni për qëllimet e 
tatimit mbi vlerën e shtuar dhe të emërojë 
përfaqësues tatimor, përveç personave të 
huaj që kryejnë qarkullim në kuptim të nenit 
32 pika 4 të këtij ligji.

(2) Personi i huaj sipas paragrafit (1) të këtij 
neni regjistrohet për qëllimet e tatimit mbi 
vlerën e shtuar, para tatimimit të kryerjes së 
qarkullimit të tatimueshëm në vend dhe lidhur 
me këtë nuk i referohet vlerës së qarkullimit 
të përgjithshëm nga neni 51 nga paragrafi (1) 
të këtij ligji.

(3) Personi i huaj nga paragrafi (1) i këtij neni 
mund të emërojë vetëm një përfaqësues 
tatimor.

(4) Emërimi i përfaqësuesit tatimor kryhet me 
parashtrimin e fletëparaqitjes për regjistrim sa 
i përket qëllimeve të tatimit mbi vlerën e 
shtuar së bashku me dokumentacionin e 
nevojshëm në paragrafin (10) të këtij neni 
drejtuar organit kompetent tatimor.

(5) Përfaqësuesi tatimor nga paragrafi (1) i 
këtij neni mund të emërohet nëse:

- është i regjistruar për qëllimet e 
tatimit mbi vlerën e shtuar të paktën 
për 12 muaj para parashtrimit të 
fletëparaqitjes për emërimin e 
përfaqësuesit tatimor, 

- në ditën e parashtrimit të 
fletëparaqitjes për emërimin e 
përfaqësuesit tatimor që nuk ka 



на додадена вредност најмалку 
12 месеци пред поднесувањето на 
пријавата за назначување на 
даночен застапник, 

- на денот на поднесување на 
пријавата за назначување на 
даночен застапник нема 
доспеани, а неплатени даночни 
обврски  и  

- ако е правно лице да не е 
започната стечајна или 
ликвидациона постапка или ако е 
физичко лице да не е правосилно 
осудено  за кривично дело.

(6) Даночниот застапник има обврска за 
пресметување на данокот (член 40) за 
поднесување даночна пријава (член 
41), за плаќање на данокот (член 43) и 
за плаќање камата во случај на 
задоцнето плаќање на данокот (член 
44) како и да води евиденциски 
обврски (членови 52, 53, 54, 55 и 56) во 
име на странското лице од ставот (1) на 
овој член.

(7) Во случај кога престанува даночното 
застапување од било која причина, 
странското лице од ставот (1) на овој 
член заради вршење на промет 
назначува друг даночен застапник со 
доставување на нова пријава согласно 
став (4) на овој член.

(8)  Даночниот застапник од ставот (1) на 
овој член солидарно гарантира за 
данокот на додадена вредност кој го 
должи странското лице од ставот (1) на 
овој член.

(9) Даночниот орган води регистар на 
даночни застапници согласно овој 
член. 

(10) Начинот на пријавување и 
регистрација на странско лице од 
ставот (1) на овој член, начинот на 
водење на регистарот на даночни 

detyrime të maturuara dhe të 
papaguara tatimore dhe 

- është person juridik të mos ketë 
filluar procedura e  falimentimit ose 
likuidimit ose nëse është person fizik 
të mos jetë i dënuar me formë të prerë 
për vepër penale. 

(6) Përfaqësuesi tatimor detyrohet të 
përllogarisë tatimin (neni 40) për parashtrimin 
e fletëparaqitjes tatimore (neni 41), për 
pagimin e tatimit (neni 43) dhe për pagimin e 
interesit në rast të pagesës së vonuar të tatimit 
(neni 44), si dhe të mbajë evidencë për 
detyrimet (neni 52, 53, 54, 55 dhe 56) në 
emër të personit të huaj nga paragrafi (1) i 
këtij neni. 
(7) Në rast të përfundimit të përfaqësimit 
tatimor  për çfarëdo arsye, personi i huaj nga 
paragrafi (1) i këtij neni për shkak të kryerjes 
së qarkullimit emëron përfaqësues tjetër 
tatimor me dorëzimin e fletëparaqitjes së re 
në përputhje me paragrafin (4) të këtij neni.

(8) Përfaqësuesi tatimor nga paragrafi (1) i 
këtij neni, në mënyrë solidare garanton për 
tatimin mbi vlerën e shtuar, që është detyrim i 
personit të huaj nga paragrafi (1) i këtij neni.

(9) Organi tatimor mban regjistër të 
përfaqësuesve tatimorë në përputhje me këtë 
nen. 
(10) Mënyra e paraqitjes dhe regjistrimi i 
personit të huaj nga paragrafi (1) të këtij neni, 
mënyra e mbajtjes së regjistrit të 
përfaqësuesve tatimorë, forma dhe përmbajtja 
e regjistrit të përfaqësuesve tatimorë, forma 
dhe përmbajtja e fletëparaqitjes lidhur me 
regjistrimin për qëllimet e tatimit mbi vlerën e 
shtuar si dhe dokumentacioni i nevojshëm 
përcaktohet nga ministri i Financave.”

Neni 6

Neni 14 ndryshohet dhe thotë: 



застапници, формата и содржината на 
регистарот на даночни застапници, 
формата и содржината на пријавата за 
регистрација за целите на данокот на 
додадена вредност како и потребната 
документација ги пропишува 
министерот за финансии. “

Член 6

Членот 14 се менува и гласи:

 „(1) За цели  на одредување на местото на 
промет на услуги, освен лицата наведени во 
член 9 од овој закон како даночни обврзници 
ќе се сметаат и лица коишто вршат дејности 
или извршуваат промет што не е дефиниран 
како оданочив промет на добра или услуги 
во смисла на член 2 од овој закон, односно 
на секој промет на услуги извршен кон нив. 

(2) За место на прометот на услуга кон 
даночен обврзник, се смета местото,  каде 
што тој даночен обврзник има вистинско 
седиште. Доколку прометот на услуги се 
врши кон подружница која даночниот 
обврзник ја има надвор од местото на 
вистинското седиште, тогаш како место на 
промет на услуги се смета местото кадешто 
даночниот обврзник има подружница. 
Доколку такво место не постои, за место на 
прометот на услуги се смета постојаното 
живеалиште или престојувалиште на 
даночниот обврзник кој е корисник на 
услугата. 

(3) За место на прометот на услуги кон лице 
што не е даночен обврзник, се смета местото 
каде што вршителот на прометот на услуги 
има вистинско седиште. Доколку прометот 
на услуги се врши од подружницата на 
вршителот на прометот на услуги, што се 
наоѓа надвор од неговото вистинско 
седиште, тогаш седиштето на подружницата 
се смета за место на прометот на услуги. 
Доколку такво место не постои, за место на 
прометот на услуги се смета постојаното 
живеалиште или престојувалиште на 
вршителот на прометот на услуги.

“(1) Për qëllimet e përcaktimit të vendit të 
qarkullimit të shërbimeve, përveç personave 
të cekur në nenin 9 të këtij ligji, si obligues 
tatimorë do të konsiderohen edhe personat që 
kryejnë veprimtari ose kryejnë qarkullim që 
nuk përcaktohet si qarkullim i tatueshëm i të 
mirave ose shërbimeve në kuptim të nenit 2 të 
këtij ligji, respektivisht çdo për çdo qarkullim 
të shërbimeve që u bëhet atyre.

(2) Vendi i kryerjes së shërbimeve të 
obliguesve tatimorë konsiderohet vendi ku ai 
obligues tatimor ka seli reale. Nëse qarkullimi 
i shërbimeve kryhet në filial që obliguesi 
tatimor e ka jashtë vendit të selisë aktuale, 
atëherë si vend i qarkullimit të shërbimeve 
konsiderohet vendi ku obliguesi tatimor ka 
filial. Nëse vendi i tillë nuk ekziston, si vend i 
qarkullimit të shërbimeve konsiderohet 
vendbanimi ose vendqëndrimi i përhershëm i 
obliguesit tatimor që është shfrytëzues i 
shërbimit.

(3) Si vend i qarkullimit të shërbimeve për 
personin që nuk është obligues tatimor, 
konsiderohet vendi ku kryerësi i qarkullimit të 
shërbimeve ka selinë reale. Nëse qarkullimi i 
shërbimeve kryhet nga filiali i kryerësit të 
qarkullimit të shërbimeve, i cili ndodhet 
jashtë selisë së tij aktuale, atëherë selia e 
filialit konsiderohet vendi i qarkullimit të 
shërbimeve. Nëse vendi i tillë nuk ekziston, si 
vend i qarkullimit të shërbimeve konsiderohet 
vendbanimi ose vendqëndrimi i përhershëm i 
obliguesit tatimor që është shfrytëzues i 
shërbimit.
(4) Me përjashtim të paragrafëve (2) dhe (3) 
të këtij neni, vend i kryerjes së shërbimeve 
konsiderohet:

1. Vendi i qarkullimit ku shërbimi në të 
vërtetë kryhet kur bëhet fjalë për shërbime që 
janë kryer ndaj personit që nuk është obligues 
tatimor nga ana e personit që kryen shërbim 
në emër dhe llogari të personit tjetër;

2. Vendi ku gjendet prona e patundshme 
kur bëhet fjalë për qarkullim të shërbimeve 
lidhur me pronën e patundshme, duke 
përfshirë ndërmjetësimin gjatë qarkullimit me 



(4) По исклучок од ставовите (2) и (3) на овој 
член, за место на промет на услуга се смета:

1.Местото на прометот каде услугата 
е извршена кога се работи за услуги кои се 
извршени кон лице кое не е даночен 
обврзник од страна на лице кое врши услуга 
во име и за сметка на друго лице;

2.Местото каде што се наоѓа 
недвижниот имот кога се работи за промет 
на услуги во врска со недвижен имот, 
вклучувајќи го и посредувањето при промет 
со недвижен имот, услугите од страна на 
експерти и агенти за недвижен имот, 
проценката на недвижен имот, провизиите за 
сместување во областа на хотелиерството 
или слична област како што се сместувачки 
кампови или локации наменети за 
кампување кои функционираат како 
кампови/места за сместување, гарантирање 
на права за користење на недвижен имот и 
услуги за подготовка и координација на 
градежни активности, како што се 
архитектонски услуги и активности 
поврзани со надзор на градежни активности; 

3. Местото каде што превозот на 
патниците се извршува, пропорционално на 
делницата или дел од истата, по која се 
извршува превозот кога се работи за превоз 
на патници;

4. Mестото каде што превозот на 
добрата се извршува, пропорционално на 
делницата или дел од истата, по која се 
извршува превозот кога се работи за превоз 
на добра кон лица што не се даночни 
обврзници;

5. Местото каде што услугата се 
извршува за услуги кои се однесуваат на 
право на влез на културни, уметнички, 
спортски, научни, едукативни, забавни или 
слични настани, како што се саеми и 
изложби, вклучувајќи и помошни услуги 
поврзани со истите, извршени кон даночен 
обврзник;

pronë të patundshme, shërbimet nga ekspertët 
ose agjentët e pronës së patundshme, 
vlerësimin e pronës së patundshme, 
provizionet për akomodim në fushën e 
hotelerisë ose ndonjë sfere të ngjashme siç 
janë kampet për akomodim ose lokacionet e 
destinuara për kamping, që funksionojnë si 
kampe/vende për akomodim, garantimin e të 
drejtave të shfrytëzimit të pronës së 
patundshme dhe shërbimeve për përgatitjen 
dhe koordinimin e aktiviteteve ndërtimore, siç 
janë shërbimet arkitektonike dhe aktivitetet 
lidhur me mbikëqyrjen e aktiviteteve 
ndërtimore;

3. Vendi ku kryhet transporti i 
udhëtarëve, në mënyrë proporcionale të aksit 
ose në një pjesë të tij, ku kryhet transporti kur 
bëhet fjalë për transport të udhëtarëve;

4. Vendi ku kryhet transporti i të mirave, 
në mënyrë proporcionale të aksit ose të një 
pjese të tij, përmes së cilit kryhet transporti 
kur bëhet fjalë për transportin e mallrave drejt 
personave që nuk janë obligues tatimorë;

5. Vendi ku shërbimi kryhet për 
shërbime që i referohen të drejtës së hyrjes në 
ngjarje kulturore, artistike, sportive, 
shkencore, edukative, argëtuese ose të 
ngjashme, siç janë panairet dhe ekspozitat, 
duke përfshirë këtu edhe shërbimet ndihmëse 
lidhur me ngjarjet e lartpërmendura që 
realizohen për obliguesin tatimor;

6. Vendi ku shërbimi kryhet për 
shërbime që i referohen sigurimit të 
shërbimeve dhe aktiviteteve përcjellëse në 
lidhje me aktivitetet kulturore, artistike, 
sportive, shkencore, edukative, argëtuese ose 
të ngjashme, siç janë panairet dhe ekspozitat, 
duke përfshirë këtu edhe shërbimet e 
organizatorëve të shërbimeve të 
lartpërmendura, që kryhen për personin që 
nuk është obligues tatimor;

7. Vendi ku shërbimi në të vërtetë kryhet 
kur bëhet fjalë për shërbime ndihmëse të 
transportit siç janë ngarkimi, shkarkimi, 
mbingarkimi, magazinimi ose shërbime të 



6. Местото каде што услугата се 
извршува за услуги кои се однесуваат на 
обезбедување на услуги и придружни 
активности во врска со културни, 
уметнички, спортски, научни, образовни, 
забавни или слични активности, како што се 
саеми и изложби, вклучувајќи ги и услугите 
на организаторите на наведените услуги, кои 
се извршени кон лице кое не е даночен 
обврзник;

7. Местото каде што услугата 
вистински се извршува кога се работи за 
помошни превозни услуги како натовар, 
истовар, претовар, складирање или други 
услуги кои на вообичаен начин се поврзани 
со превозот, извршени кон лица кои не се 
даночни обврзници; 

8. Местото каде што услугата 
вистински се извршува кога се работи за 
услуги на процена и работи врз движни 
материјални добра извршени кон лица кои 
не се даночни обврзници;

9. Местото каде што услугата 
вистински се извршува кога се работи за 
услуги на предавање на храна и на пијалаци 
за консумација на лице место и кетеринг 
услуги. По исклучок за место на промет на 
услуги на предавање на храна и на пијалаци 
за консумација на лице место и кетеринг 
услуги извршени на брод, авион или воз, се 
смета местото каде што започнува превозот 
на лица;

10. Местото на кое што превозното 
средство вистински му се става на 
располагање на корисникот на услугата во 
случај на краткорочно изнајмување на 
превозно средство и

11. Местото каде што корисникот на 
услугата има вистинско седиште, 
постојаното живеалиште или 
престојувалиште кога се работи за 
изнајмување на превозно средство, освен 
краткорочното изнајмување, на лице кое не е 

tjera që zakonisht lidhen me transportin, që 
kryhen ndaj personave që nuk janë obligues 
tatimorë. 

 8. Vendi ku shërbimi në të vërtetë kryhet 
kur bëhet fjalë për shërbime për vlerësim dhe 
punë lidhur me të mirat materiale të tundshme 
që kryhen ndaj personave që nuk janë 
obligues tatimorë;

9.Vendi kur shërbimi në të vërtetë 
realizohet kur bëhet fjalë për shërbime për 
shpërndarjen e ushqimit dhe pijeve për 
konsum në vendin e shërbimit dhe shërbime 
ketering. Me përjashtim të vendeve të 
qarkullimit të shërbimeve për shpërndarjen e 
ushqimit dhe pijeve për konsum në vendin e 
shërbimit dhe shërbime ketering të kryera në 
anije, aeroplan ose tren, konsiderohet vendi 
ku fillon transporti i personave;

10. Vendi ku mjeti transportues në të 
vërtetë është në dispozicion të shfrytëzuesit të 
shërbimit në rast të qiramarrjes në afat të 
shkurtër të mjetit transportues dhe

11. Vendi ku shfrytëzuesi i shërbimit  
ka seli të vërtetë, vendbanim apo 
vendqëndrim aktual, kur bëhet fjalë për 
qiramarrje të mjetit transportues, përveç 
qiramarrjes në afat të shkurtër nga personi që 
nuk është obligues tatimor. 

(5) Me qiramarrje në afat të shkurtër të mjetit 
transportues së paragrafit (4) pika 10. dhe 11. 
të këtij neni konsiderohet posedimi i mjetit 
transportues ose shfrytëzimi i mjetit 
transportues gjatë një periudhe të pandërprerë 
jo më gjatë se 30 ditë, ndërsa tek mjetet 
lundruese jo më gjatë se 90 ditë. 

(6) Për vendin e qarkullimit të shërbimeve, të 
realizuara ndaj personit që nuk është obligues 
tatimor, konsiderohet vendi në të cilin 
shfrytëzuesi i shërbimit ka selinë e vërtetë, 



даночен обврзник.

(5) Под краткорочно изнајмување на 
превозно средство од став (4) точки 10. и 11. 
на овој член се смета поседувањето или 
користењето на превозното средство во 
текот на непрекинат временски период не 
подолг од 30 дена, а кај пловила не подолг 
од 90 дена.

 (6) За место на промет на услугите, 
извршени кон лице кое не е даночен 
обврзник, се смета местото во кое што 
корисникот на услугата има вистинско 
седиште, постојаното живеалиште или 
престојувалиште, во случај на: 

- пренос и отстапување авторски 
права, патенти, лиценци, заштитни 
знакови и други слични права;

- услуги на полето на рекламата;

- услуги на советници, инженери, 
советодавни фирми, адвокати, 
сметководители и други слични 
услуги, како и обработка на 
податоци и давање информации;

- банкарски и финансиски услуги и 
услуги на осигурување и 
реосигурување, освен изнајмувањето 
сефови;

- обезбедување персонал;

- изнајмување движен материјален 
имот, освен на сите видови превозни 
средства;

- услуги за посредување за пристап до 
системи за природен гас или друга 
слична мрежа, обезбедување на 
пристап до мрежата на електрична 
енергија во случај на загушување на 
соодветна алокациска единица при 
доделување на прекуграничните 
преносни капацитети на 
интерконективните водови;

vendbanimin apo vendqëndrimin aktual:

- transferimi i drejtave autoriale, patentave, 
licencave, markeve mbrojtëse dhe të drejtave 
të tjera;

-shërbime në sferën e reklamave; 

-shërbime për këshilltarë, inxhinierë, firma 
konsulente, avokatë, kontabilistë dhe 
shërbime të ngjashme, si dhe përpunimi i të 
dhënave dhe dhënia e informacioneve;
-shërbime bankare dhe financiare dhe 
shërbime sigurimi dhe risigurimi, përveç 
qiramarrjes së kasafortave;
-sigurimi i personelit; 
-qiramarrje e pronës materiale të tundshme, 
përveç të të gjitha llojeve të mjeteve 
transportuese; 
-kushte për ndërmjetësim lidhur me 
qasjen në sistemet e gazit natyror ose 
ndonjë rrjeti të ngjashëm, sigurim për 
qasje në rrjetin e energjisë elektrike 
në rast të mbingarkesës së njësisë 
përkatëse të alokimit gjatë 
shpërndarjes së kapaciteteve të 
largpërçuesve interkonektivë 
ndërkufitar;

-shërbime të telekomunikacionit; 

- shërbime për emetim në radio edhe 
televizion dhe

-shërbime të realizuara në mënyrë 
elektronike.

(7) Në përjashtim nga paragrafi (6) alineja 10 
e këtij neni, në rast kur kryerësi dhe pranuesi i 
shërbimit komunikojnë përmes postës 
elektronike, nuk konsiderohet se shërbimi 
kryhet në mënyrë elektronike.

(8) Me qëllim që të shmanget tatimimi i 
dyfishtë, mostatimimi ose mosrespektimi i  
kushteve të konkurrencës, ministri i 
Financave është i autorizuar ta përcaktojë 
vendin e kryerjes së shërbimeve të caktuara 



- телекомуникациски услуги;

- услуги на радио и телевизиско 
емитување и

- услуги извршени по електронски пат.

(7) По исклучок од став (6) алинеја 10 на 
овој член, во случај кога вршителот и 
примателот на услугата комуницираат преку 
електронска пошта, не се смета дека 
услугата се врши по електронски пат. 

(8) Заради избегнување на двојно 
оданочување, неоданочување или 
нарушување на условите на конкуренцијата, 
министерот за финансии е овластен да го 
утврдува местото на вршењето на одделните 
услуги според тоа каде била искористена 
услугата.

(9) Начинот на утврдувањето на местото на 
промет на услугите од овој член поблиску го 
пропишува министерот за финансии.“ 

Член 7

Во  членот 19 став (1) точката 4. се брише. 

Точките 5. и 6. стануваат точки 4. и 5..

Ставот (5) се менува и гласи:

„При преносот на движен и недвижен имот 
во постапка за присилна наплата и во 
постапка за присилно извршување, даночна 
основа претставува постигнатата крајна цена 
намалена за данокот на додадена вредност, 
пресметан со примена на пресметковна 
стапка утврдена врз основа на пропишаната 
даночна стапка освен во случај кога 
доверителот се стекнува со движниот или 
недвижниот имот во постапката на присилна 
наплата и во постапката за присилно 
извршување, за што даночна основа 
претставува постигнатата крајна цена.“

По ставот (5) се додаваат два нови става (6) 

sipas asaj se ku është shfrytëzuar shërbimi.

(9) Mënyra e përcaktimit të vendit të 
qarkullimit të shërbimeve të këtij neni më 
hollësisht përcaktohet nga ministri i 
Financave.”

Neni 7

Në nenin 19 paragrafi (1) pika 4. fshihet. 

Pikat 5. dhe 6. bëhen pika 4. dhe 5..

Paragrafi (5) ndryshohet dhe thotë:

 “Gjatë transferimit të pronës së tundshme 
dhe të patundshme në procedurën për arkëtim 
të detyrueshëm dhe në procedurën për 
përmbarim të detyrueshëm, baza tatimore 
paraqet çmimin përfundimtar të arritur të 
zvogëluar me tatimin mbi vlerën e shtuar, i 
përllogaritur me zbatimin e përllogaritjes së 
normës së përcaktuar në bazë të normës së 
tatimit të përcaktuar përveç në rastin kur 
kreditori përvetëson pronën e tundshme dhe të 
patundshme në procedurën e arkëtimit të 
detyrueshëm dhe në procedurën e 
përmbarimit të detyrueshëm ku bazë tatimore 
paraqet çmimin përfundimtar i arritur.”

Pas paragrafit (5) shtohen dy paragrafë të rinj 
(6) dhe (7), si në vijim:

“(6) Për qarkullimin e kryer përmes ankandit, 
bazë tatimore paraqet çmimin e arritur 
përfundimtar të zvogëluar me tatimin mbi 
vlerën e shtuar i përllogaritur përmes zbatimit 
të normës së llogaritur të pëcaktuar në bazë të 
normës së pëcaktuar të tatimit.

(7) Me përjashtim të paragrafit (1) pika 4 të 
këtij neni, qarkullimi i parë dhe çdo qarkullim 
i mëtejmë me automjeteve të përdorura të 
importuara në afat prej tri viteve nga dita e 
importit, baza tatimore nuk mund të jetë më e 
ulët se vlera e përcaktuar nga organi 
kompetent doganor gjatë importimit të 
automjetit.”

Neni 8

Në nenin 20, fjala "i shitur" zëvendësohet me 



и (7), кои гласат:

„(6) За прометот остварен по пат на 
лицитација, даночна основа претставува 
постигнатата крајна цена намалена за 
данокот на додадена вредност, пресметан со 
примена на пресметковна стапка утврдена 
врз основа на пропишаната даночна стапка.

(7) По исклучок од став (1) точка 4 на овој 
член, првиот и секој понатамошен промет со 
увезени употребувани патнички моторни 
возила извршен во рок од три години од 
денот на увозот, даночната основа не може 
да биде пониска од вредноста што ја одредил 
надлежниот царински орган при увозот на 
возилото.“

Член 8

Во членот 20 зборот „продажниот“ се 
заменува со зборот „средниот“.

Член 9

Во  член 24-а во ставот (1) зборот 
„наменети“ се заменува со зборот 
„набавени“.

Член 10

Во член 27 став (1) во точката 4) во 
воведната реченица по зборот ,,увезуваат’’ 
се става запирка и се додаваат зборовите ,,во 
согласност со условите на реципроцитет’’, а 
во потточка е) зборот ,,персоналот’’ се 
заменува со зборовите ,,административно-
технички персонал’’.

Член 11

Во членот 30 во ставот (1) точката 1 се 
менува и гласи:

 ,,Основни производи за човечка исхрана’’.

Tочката 3. се менува и гласи:

fjalën "i mesëm".

Neni 9
Në nenin 24-a në paragrafin (1) fjala “të 
destinuara” zëvendësohet me fjalën “të 
prokuruara”.

Neni 10

Në nenin 27 paragrafi (1) në pikën 4) në 
fjalinë hyrëse pas fjalës “importohen” 
vendoset presje dhe shtohen fjalët “në 
përputhje me kushtet e reciprocitetit”, ndërsa 
në nënpikën e) fjala “personeli” zëvendësohet 
me fjalët “personeli administrativ teknik”. 

Neni 11

Në nenin 30 në paragrafin (1) pika 1 
ndryshohet dhe thotë 

“Produktet bazë për konsum njerëzor”.

Pika 3. ndryshohet dhe thotë:

“Publikimet edhe atë: libra si dhe tekste 
shkollore elektronike/dixhitale, broshura dhe 
materiale të ngjashme të shtypura, gazeta dhe 
botime të tjera periodike, libra me figura për 
fëmijë, libra si dhe tekste 
elektronike/dixhitale për vizatim dhe 
ngjyrosje për fëmijë dhe produkte 
hartografike të të gjitha llojeve, me përjashtim 
të publikimeve që shërbejnë kryesisht për 
qëllime reklamuese, si dhe publikimeve me 
përmbajtje pornografike;”

Pas pikës 9. shtohet pika e re 9-a., e cila thotë:

“9-a Produkte menstruale;
Në pikën 17 në fund të fjalisë pikëpresja 
zëvendësohen me lidhëzën “dhe”. 

Pika 18. fshihet; 

Pika 19., bëhet pika 18., në fund të fjalisë 
lidhëza “dhe” zëvendësohet me pikë.. 

Pika 20 fshihet”. 



„Публикации и тоа: книги како и 
електронски/дигитални учебници, брошури 
и слични печатени материјали, весници и 
други периодични публикации, детски 
сликовници, книги како и 
електронски/дигитални учебници за цртање 
и боење за деца и картографски производи 
од секаков вид, освен публикации кои 
служат претежно за рекламни цели, како и 
публикации со порнографска содржина;“      

По точката 9. се додава нова точка 9-а., која 
гласи:

„9-а. Менструални производи;

Во точката 17. на крајот од реченицата 
точката и запирката се заменува со 
сврзникот ,,и“.

Точката 18. се брише.

Во точката 19., која станува точка 18.,  на 
крајот од реченицата сврзникот ,,и“ се 
заменува со точка.

Точката 20. се брише. “

Член 12

Во членот 30-а по ставот (1) се додава нов 
став (2), кој гласи:

„(2) Повластена стапка од 10% се применува 
врз прометот и увозот на останатите 
производи за човечка исхрана кои не се 
основни производи за човечка исхрана 
согласно член 30 од овој закон.“

Ставот (3) се менува и гласи:

„(3) Владата на Република Северна 
Македонија поблиску ги определува добрата 
и услугите од ставот (1) и (2) чиј промет се 
оданочува со повластена даночна стапка на 
данокот на додадена вредност од 10%.“ 

Член 13

Neni 12

Në nenin 30-a, pas paragrafit (1) shtohet 
paragrafi i ri (2), i cili thotë:

“(2) Norma preferenciale prej 10% zbatohet 
për qarkullimin dhe importin e produkteve të 
tjera për konsum njerëzor që nuk janë 
produkte bazë përkonsum njerëzor në 
përputhje me nenin 30 të këtij ligji.”

Paragrafi (3) ndryshohet dhe thotë:

“(3) Qeveria e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut i përcakton në mënyrë të hollësishme 
të mirat dhe shërbimet nga paragrafi (1) dhe 
(2) qarkullimi i të cilave tatimohet me normë 
tatimore preferenciale të tatimit mbi vlerën e 
shtuar prej 10%.

Neni 13

Në nenin 32 pas pikës 5. shtohet pika e re 6., 
e cila thotë:

“6. Përfaqësuesi tatimor, që është emëruar 
nga personi i huaj i cili nuk ka seli apo filial 
në Republikën e Maqedonisë së Veriut në 
përputhje me nenin 9-b të këtij ligji.

Neni 14
             
Në nenin 45, paragrafi (1) ndryshohet dhe 
thotë:

“Nëse vlera e tatimit paraprak në një periudhë 
të caktuar tatimore është më e madhe se vlera 
e tatimit të llogaritur për qarkullimin që ka 
kryer, si dhe për qarkullimin për të cilin është 
debitor tatimor sipas nenit 32-a të këtij ligji, 
diferenca i kthehet obliguesit tatimor në bazë 
të kërkesës së tij të shprehur në fletëparaqitjen 
tatimore. Nëse obliguesi tatimor nuk kërkon 
kthim të diferencës së shprehur në 
fletëparaqitjen tatimore, kjo diferencë 
transferohet si akontacion tatimor për 
periudhën e ardhshme tatimore”.

Neni 15



Во членот 32 по точката 5. се додава  нова 
точка  6., која гласи:

„6. Даночен застапник којшто е назначен од 
страна на странско лице кое нема седиште 
или подружница во Република Северна 
Македонија согласно членот 9-б од овој 
закон.“

Член 14

Во член 45 ставот (1) се менува и гласи:

,,Ако износот на претходниот данок во 
одреден даночен период е поголем од 
износот на данокот кој е пресметан за 
прометот кој го извршил, како и за прометот 
за кои тој е даночен должник според членот 
32-а од овој закон, разликата му се враќа на 
даночниот обврзник врз основа на негово 
барање кое го искажува во даночната 
пријава.  Ако даночниот обврзник не искаже 
барање за враќање на разликата искажана во 
даночната пријава, таквата разлика се 
пренесува како даночна аконтација за 
следниот даночен период.’’

Член 15

Во член 48 ставот (1) се менува и гласи:

„Доколку странското дипломатско или 
конзуларно претставништво набави добра 
или користи услуги за службени потреби, на 
барање на претставништвото ќе му се 
изврши враќање на данокот на додадена 
вредност, доколку е платена фактурата и 
доколку во истата е одделно искажан 
данокот на додадена вредност од страна на 
даночниот обврзник според член 53 од овој 
закон. Враќањето се врши врз основа на 
посебни спогодби склучени со државата-
испраќач, во согласност со условите на 
реципроцитет. Враќањето ќе се одбие, 
доколку износот на поединечна фактурата не 
надминува 9.000 денари, вклучувајки го 
данокот на додадена вредност. Барањето за 
враќање се поднесува најдоцна во рок од 
шест месеци по истекот на календарската 
година во која е извршен прометот кон 

Në nenin 48 paragrafi (1) ndryshohet dhe 
thotë: 

(1) Nëse përfaqësia e huaj diplimatike ose 
konsullore prokuron të mira ose përdor 
shërbime për nevoja zyrtare, me kërkesë të 
përfaqësisë, do të kthehet tatimi mbi vlerën e 
shtuar, nëse fatura është e paguar dhe nëse 
tatimi mbi vlerën e shtuar është shënuar 
veçmas në të nga obliguesi tatimor sipas nenit 
53 të këtij ligji. Kthimi  kryhet në bazë të 
marrëveshjeve të posaçme të nënshkruar me 
shtetin dërgues, në përputhje me kushtet e 
reciprocitetit. Kthimi do të refuzohet, nëse 
vlera e faturës individuale nuk tejkalon 9.000 
denarë, duke përfshirë tatimin e vlerës së 
shtuar. Kërkesa për kthim parashtrohet në afat 
jo më vonë se gjashtë muaj pas përfundimit të 
vitit kalendarit në të cilin është kryer 
qarkullimi te parashtruesi i kërkesës.    

Neni 16

Pas nenit 51 – a shtohet neni i ri 51 – b, që 
thotë: 

“Neni 51 – b
(1)Drejtoria e të Ardhurave Publike ofron 

numër të posaçëm tatimor (në tekstin në 
vijim: numri tatimor i TVSH-së) për shkak të 
identifikimit të gjendjeve të caktuara ose 
grupimeve të obliguesve tatimorë, me të cilin 
nuk përcaktohet statusi i veçantë juridik, por 
mënyra e të vepruarit për qëllime të tatimit 
mbi vlerën e shtuar.

(2) Numri tatimor i TVSH-së, paraqet 
shenjë të vetme identifikuese të të dhënave të 
obliguesit tatimor me qëllim të mbajtjes së 
evidencës lidhur me realizimin e të drejtave 
dhe detyrimeve të obliguesit tatimor për 
qëllime të tatimit mbi vlerën e shtuar.

(3) Drejtoria e të Ardhurave Publike ofron 
numrin tatimor të TVSH-së për identifikimin 
dhe regjistrimin e:

-obliguesit tatimor të regjistruar 
për qëllime të tatimit mbi 
vlerën e shtuar dhe



подносителот на барањето.“

Член 16

По членот 51-a се додава нов член 51-б, кој 
гласи:

„Член 51-б

(1) Управата за јавни приходи 
доделува посебен даночен број (во 
понатамошниот текст: ДДВ даночен број) 
заради идентификација на одредени состојби 
или групирања на даночни обврзници со кој 
не се означува посебен правен статус, туку 
форма на дејствување за цели на данокот на 
додадена вредност. 

(2) ДДВ даночен број, претставува 
единствена идентификациска ознака на 
податоците на даночниот обврзник за цели 
на водење на евиденција за остварување на 
права и обврски на даночниот обврзник за 
цели на данок на додадена вредност. 

(3) Управата за јавни приходи 
доделува ДДВ даночен број заради 
идентификација и регистрација на: 

 даночен обврзник регистриран за 
цели на данокот на додадена 
вредност и

 поврзано лице за цели на данокот 
на додадена вредност.  

(4) ДДВ даночен број од ставот (3) на 
овој член е составен од алфа знаци „МК“ и 
Даночниот идентификационен број доделен 
на даночниот обврзник регистриран во 
Единствениот регистар на даночни 
обврзници на Управата за јавни приходи. “

Член 17

Во член 53-б во ставот (4) зборовите 
„Законот за податоците во електронски 
облик и електронски потпис“ се заменуваат 
со зборовите „Законот за електронски 
документи, електронска идентификација и 
доверливи услуги (*)“.

-personit të lidhur me qëllimet e 
tatimit mbi vlerën e shtuar.

(4) Numri tatimor i TVSH-së nga 
paragrafi (3)  i këtij neni përbëhet nga shenjat 
alfa "MK" dhe Numri i identifikimit tatimor i 
ofruar për obliguesin tatimor të regjistruar në 
Regjistrin e vetëm të obliguesve tatimorë të 
Drejtorisë së të Ardhurave Publike.”

Neni 17

Në nenin 53-b në paragrafin (4)  fjalët “Ligji i 
të Dhënave në Formë Elektronike dhe 
Nënshkrimit Elektronik” zëvendësohen me 
fjalët "Ligji i Dokumenteve Elektronike, 
Identifikimit Elektronik dhe Shërbimeve 
Konfidenciale (*)”.

Neni  18

Në nenin 59-a, fjalët "paragrafi (7)" 
zëvendësohen me fjalët "paragrafi (6)". 

Neni 19

Dispozitat nga neni 2 i këtij ligji, me të cilin 
në nenin 6 në paragrafin (2) shtohen dy pika 
të reja 6. dhe 7., të nenit 5 të këtij ligji, me të 
cilin shtohet neni i ri 9-b, dispozitat e nenit 6 
të këtij ligji, me të cilin ndryshohet neni 14 
dhe dispozitat e nenit 13 të këtij ligji, me të 
cilin në nenin 32 shtohet pika e re 6, do të 
fillojë të zbatohet nga 1 janari 2024.

Neni 20

Dispozitat e nenit 11 të këtij ligji, me të cilin 
në nenin 30 në paragrafin (1) ndryshohen 
pikat 1. dhe 3., shtohet pika e re 9-a. dhe me 
të cilën fshihen pikat 18. dhe 20., si dhe 
dispozitat e nenit 12 të këtij ligji me të cilat në 
nenin 30-a pas paragrafit (1) shtohet paragrafi 
i ri (2), do të fillojnë të zbatohen nga 1 
shtatori 2023.

Neni 21

Mënyra e përcaktimit të bazës tatimore nga 
neni 7 i këtij ligji, me të cilin në nenin 19 



                   Член 18

Во  членот 59-а зборовите ,,став (7)’’ се 
заменуваат со зборовите ,,став (6)’’.

Член 19

Одредбите од членот 2 од овој закон со кој 
во член 6 во ставот (2) се додаваат две нови 
точки 6. и 7., од членот 5 од овој закон со кој 
се додава нов член 9-б, одредбите од членот 
6 од овој закон со кој се менува членот 14 и 
одредбите од член 13 од овој закон со кој во 
членот 32 се додава нова точка 6., ќе 
започнат да се применуваат од 1 јануари 
2024 година. 

Член 20

Одредбите од членот 11 од овој закон со кој 
во член 30 во ставот (1) се менуваат  точките 
1. и 3., се додава нова точка 9-а. и  се бришат 
точките 18. и 20., како и одредбите од членот 
12 од овој закон со кои во членот 30-а по 
ставот (1) се додава нов став (2), ќе започнат 
да се применуваат од 1 септември 2023 
година.

Член 21

Начинот на утврдување на даночната основа 
од член 7 од овој закон, со кој во членот 19 
се додава нов став (7), нема да се применува 
на прометот со половните патнички моторни 
возила кои се увезени на територијата на 
Република Северна Македонија до денот на 
влегувањето во сила на овој закон за кои ќе 
се применуваат одредбите од Законот за 
данокот на додадена вредност (,,Службен 
весник на Република Македонија’’ бр. 44/99, 
59/99, 86/99, 11/00, 8/01, 21/03, 19/04, 33/06, 
45/06, 101/06, 114/07, 103/08, 114/09, 133/09, 
95/10, 102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 12/14, 
112/14, 130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 23/16, 
189/16, 198/18 и ,,Службен весник на 
Република Северна Македонија“ бр. 98/19 , 
124/19, 275/19, 267/20, 163/21 и 57/22) . 

shtohet paragrafi i ri (7), nuk do të zbatohet 
për qarkullimin e automjeteve të përdorura 
motorike të udhëtarëve që janë të importuara 
në territorin e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut deri në ditën e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji për të cilin do të zbatohen dispozitat e 
Ligjit për Tatimin mbi Vlerën e shtuar 
(“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” nr. 44/99, 59/99, 86/99, 11/00, 
8/01, 21/03, 19/04, 33/06, 45/06, 101/06, 
114/07, 103/08, 114/09, 133/09, 95/10, 
102/10, 24/11, 135/11, 155/12, 12/14, 112/14, 
130/14, 15/15, 129/15, 225/15, 23/16, 189/16, 
198/18 dhe "Zyrtare Gazeta e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut" nr. 98/19, 124/19, 
275/19, 267/20, 163/21 dhe 57/22).

Neni 22

Në Ligjin për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit për Tatimin mbi Vlerën e Shtuar 
(“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” nr. 198/2018), në nenin 1 fjalët: 
“31 dhjetor 2023” zëvendësohen me fjalët: 
“31 dhjetor 2025" .

Neni 23
Aktet nënligjore të përcaktuara me këtë ligj 
do të miratohen brenda pesë muajve nga dita 
e hyrjes në fuqi të këtij ligji.

Neni 24

Ky ligj hyn në fuqi nga dita e publikimit të tij 
në ”Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut”.



Член 22

Во Законот за изменување и дополнување на 
Законот за данокот на додадена вредност 
(„Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 198/18), во членот 1 
зборовите ,,31 декември 2023 година“ се 
заменуваат со зборовите ,,31 декември 2025 
година“.

Член 23

Подзаконските акти утврдени со овој закон 
ќе се донесат во рок од пет месеци од денот 
на влегувањето во сила на овој закон.

Член 24                              

Овој закон влегува во сила со денот на 
објавувањето во „Службен весник на 
Република Северна Македонија’’.



ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН 

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА 
ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ЗА 
ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ДАНОКОТ НА ДОДАДЕНА ВРЕДНОСТ ПО 
СКРАТЕНА ПОСТАПКА

Со членoт 1 од Предлогот на закон за изменување и 
дополнување на Законот за данокот на додадена 
вредност се доуредува делот кој се однесува на 
дефинирањето на прометот на добра.

Со членoт 2 од Предлогот на закон за изменување и 
дополнување на Законот за данокот на додадена 
вредност се врши дефинирање на 
телекомуникациски услуги и услуги кои се вршат по 
електронски пат.   

Со членoт 3 од Предлогот на закон за изменување и 
дополнување на Законот за данокот на додадена 
вредност се уредува прометот на вредносни 
ваучери кои се делат на еднонаменски и 
повеќенаменски.

Со членот 4 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се пропишува солидарна 
одговорност на неплатениот данок на додадена 
вредност на сите лица во поврзаното лице.

Со членот 5 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се воведува терминот на 
даночен застапник, критериумите за определување 
на истиот, обврската за регистрација на странски 
лица кои вршат промет согласно овој закон како и 
нивно оданочување преку даночниот застапник.

Со членoт 6 од Предлогот на Законот се врши 
целосно уредување на местото на промет на 
услугите. 

Со членот 7 од Предлогот на Законот за данокот на 
додадена вредност се врши допрецизирање на 
посебните видови даночна основа како и се 
пропишува посебен вид на даночна основа за 
прометот со увезени половни патнички автомобили. 

Со членот 8 од Предлогот на Законот се врши 
техничко прецизирање на делот кој ја уредува 

ARSYETIMI I PROPOZIMLIGJIT PËR 
NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT TË 
TATIMIT MBI VLERËN E SHTUAR, ME 
PROCEDURË TË SHKURTUAR

I. SQARIMI I PËRMBAJTJES SË DISPOZITTAVE 
TË PROPOZIMLIGJIT PËR NDRYSHIMIN DHE 
PLOTËSIMIN E LIGJIT TË TATIMIT MBI VLERËN 
E SHTUAR, ME PROCEDURË TË SHKURTUAR 

Me nenin 1 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
rirregullohet pjesa që i referohet përcaktimit të 
qarkullimit të të mirave. 

Me nenin 2 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
bëhet përcaktimi i shërbimeve të 
telekomunikacionit që kryhen në mënyrë 
elektronike.

Me nenin 3 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
rregullohet qarkullimi i vauçerëve me vlerë, të cilët 
ndahen me një dedikim ose me shumë dedikime

Me nenin 4 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
përcaktohet përgjegjësia solidare e tatimit mbi 
vlerën e shtuar të paarkëtuar të përfaqësuesit në 
personin e lidhur. 

Me nenin 5 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
vendoset termi i përfaqësuesit tatimor, kriteret për 
përcaktimin e tij, detyrimi për regjistrimin e 
personave të huaj që kryejnë qarkullim sipas këtij 
ligji, si dhe tatimimi i tyre përmes përfaqësuesit 
tatimor. 

Me nenin 6 të propozimligjit  rregullohet plotësisht 
vendi i qarkullimit të shërbimeve. 

Me nenin 7 të Propozimligjit të Tatimit mbi Vlerën e 
Shtuar riprecizohen llojet e veçanta të bazës 
tatimore, si dhe rregullohet lloji i posaçëm i bazës 
tatimore për qarkullim me automjete motorike të 
përdorura të importuara.



конверзијата на девизни средства во домашна 
валута. 
Со членот 9 од Предлогот на законот се 
допрецизира членот со кој се уредува даночното 
ослободување за промети наменети за реализација 
на проект кој е финансиран со парични средства 
добиени врз основа на договор за донација, склучен 
меѓу Република Северна Македонија и странски 
донатори. 

Со членот 10 од Законот за изменување и 
дополнување на Законот за данокот на додадена 
вредност се допрецизира одредбата во однос на 
ослободувањето од данок на додадена вредност за 
добра кои се увезуваат од  административно 
технички персонал на странските дипломатски и 
конзуларни претставништва.

Со членот 11 од на Законот за изменување и 
дополнување на Законот за данокот на додадена 
вредност се допрецизира одредбата за примена за 
повластена даночна стапка од 5% за основните 
производи за човечка исхрана и се воведува 
повластена даночна стапка од 5% за прометот со 
електронски/дигитални учебници, менстурални 
производи, исто така се брише одредбата со која е 
пропишана примена на повластена даночна стапка 
на данокот на додадена вредност од 5% за пелети, 
печки на пелети и котли на пелети.
 
Со членот 12 се уредува примена на повластена 
даночна стапка од 10% за останатите производи за 
човечка исхрана. 

Со членот 13 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се дополнува делот за 
даночен должник со што се вклучуваат и даночниот 
застапник како и оданочивиот трговец.

Со членот 14 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се врши доуредување на 
враќањето на претходниот данок кај даночните 
обврзници. 

Me nenin 8 të propozim ligjit bëhet precizim teknik i 
pjesës që rregullon konverzionin e mjeteve 
devizore në valutën vendase. 

Me nenin 9 të propozim ligjit precizohet neni që 
përshkruan lirimin tatimor për qarkullime të 
destinuara për realizimin e projektit që financohet 
me mjete financiare të marra në bazë të 
marrëveshjes për donacion, të lidhur ndërmjet 
Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe 
donatorëve të huaj.  

Me nenin 10 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
riprecizohet dispozita lidhur me lirimin nga tatimi 
mbi vlerën e shtuar për të mirat që importohen nga 
personeli administativ teknik të përfaqësive të 
huaja diplomatike dhe konsullore. 

Me nenin 11 të Ligjit për ndryshimin dhe plotësimin 
e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar riprecizohet 
dispozita për zbatim të normës tatimore 
preferenciale prej 5% për produktet bazë dhe 
vendoset normë tatimore preferenciale prej 5% për 
qarkullim të teksteve elektronike/dixhitale, 
produkteve menstruale, ndërsa gjithashtu, fshihet 
dispozita me të cilën përcaktohet zbatimi i normës 
tatimore preferenciale për tatimin mbi vlerën e 
shtuar prej 5% për peletë, ngrohësve me peletë 
dhe stufave me peletë. 

Me nenin 12 rregullohet zbatimi i normës tatimore 
preferenciale prej 10% për produktet e tjera për 
konsum njerëzor. 

Me nenin 13 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
plotësohet pjesa për debitorin tatimor, ku 
përfshihen edhe përfaqësuesi tatimor, si edhe 
tregtari i tatimueshëm.  

Me nenin 14 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
bëhet rirregullimi i kthimit të tatimit paraprak te 
obliguesit tatimorë. 



Со членот 15 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се допрецизира одредбата со 
која се пропишува враќање на данокот на додадена 
вредност доколку странското дипломатско или 
конзуларно претставништво набави добра или 
користи услуги за службени потреби.

Со членот 16 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се пропишува издавање на 
ДДВ - даночен број.
 
Со членот 17 од Предлогот на Законот се врши 
менување на повикувањето во однос на 
материјалниот закон, односно се заменува со 
новиот кој гласи: Законот за електронски документи, 
електронска идентификација и доверливи услуги.

Со членот 18 во  членот 59-а зборовите ,,став (7)’’ се 
заменуваат со зборовите ,,став (6)’’.

Со членот 19  се одредува рокот на влегување во 
сила на одредбите кои го уредуваат терминот 
даночен застапник, местото на промет на услугите 
како и дефинирање на определни услуги. 

Со членот 20  се одредува рокот на влегување во 
сила на одредбите кои се однесуваат на примена на 
повластена даночна стапка. 

Со членот 21 од Предлогот на Законот со цел да се 
постигне правна сигурност на одредбата од член 19 
во кој се додава нов став (7), а  кој се однесува на 
посебна даночна основа кај увезените патнички 
моторни возила на територијата на Република 
Северна Македонија, се уредува истиот да се 
однесува на половни патнични автомобили кои се 
увезени од денот на влегување во сила на овој 
закон.

Со членот 22 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се врши пролонгирање на 
рокот на примената на повластената стапка од 5% 
на првиот промет на станбени згради и станови во 
оној дел во кој истите се користат за станбени цели 
и кој ќе се изврши во рок до пет години по 
изградбата, така што истиот се пролонгира за уште 
две години, односно од 1 јануари 2024 година до 31 
декември 2025 година.

Me nenin 15 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
riprecizohet dispozita me të cilën zgjerohet kthimi i 
tatimit mbi vlerën e shtuar nëse përfaqësia e huaj 
diplomatike ose konsullore prokuron të mira ose 
përdor shërbime për nevoja zyrtare.

Me nenin 16 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e shtuar, 
përcaktohet dhënia e numrit tatimor TVSH. 

Me nenin 17 të Propozimligjit bëhet ndryshimi i 
referimit në lidhje me ligjin material, përkatësisht 
zëvendësohet me atë të ri që thotë: Ligji i 
Dokumenteve Elektronike, Identifikimit Elektronik 
dhe Shërbimeve Konfidenciale. 

Në nenin 18 në nenin 59-a fjalët “paragrafi (7)” 
zëvendësohen me fjalët “paragrafi (6)”.

Me nenin 19 përcaktohe afati i hyrjes në fuqi të 
dispozitave që rregullojnë termin përfaqësues 
tatimor, vendin e qarkullimit të shërbimeve, si dhe  
definimin e shërbimeve të caktuara. 

Me nenin 20 përcaktohet afati për hyrje në fuqi të 
dispozitave që i referohen zbatimit të normës 
tatimore preferenciale. 

Me nenin 21 të propozim ligjit, me qëllim të arritjes 
së sigurisë juridike të dispozitës së nenit 19, ku 
shtohet paragrafi i ri (7) dhe i cili i referohet bazës 
së posaçme tatimore për automjetet motorike të 
udhëtarëve të importuara në territorin e Republikës 
së Maqedonisë së Veriut, rregullohet që zbatimi i tij 
t’i referohet automjeteve të përdorura të udhëtarëve 
që janë importuar nga dita e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji.

Me nenin 22 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
bëhet shtyrja e afatit për zbatimin e normës 
preferenciale prej 5% të qarkullimit të parë të 
ndërtesave banesore dhe banesave, ku ato 
përdoren për qëllim banesore dhe i cili do të kryhet 
në afat deri në pesë vite pas ndërtimit, me ç’rast i 
njëjti prolongohet për dy vite të tjera, përkatësisht 
nga 1 janari i vitit 2024 deri më 31 dhjetor të vitit 
2025. 



Со членот 23 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се пропишува дека 
подзаконските акти утврдени со овој закон ќе се 
донесат во рок од пет месеци од денот на 
влегувањето во сила на овој закон.

Со членот 24 од Предлогот на Законот за 
изменување и дополнување на Законот за данокот 
на додадена вредност се уредува влегувањето во 
сила на овој закон. 

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА 
СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ

Предложените одредби на законот се меѓусебно 
поврзани и се однесуваат на истата правна работа 
од областа на даноците.

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД 
ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА

Со предлогот на Законот измена и дополнување на 
Законот за данокот на додадена вредност се 
воведува данокот на додадена вредност како и 
неговото пресметување и плаќање. Со предлог 
измените и дополнувањата на Законот за данокот на 
додадена вредност, се врши доусогласување на 
Законот за данокот на додадена вредност со 
Директивата на Европската Унија со која се уредува 
данокот на додадена вредност, исто таика од 
предложеното законско решение ќе произлезе 
можност за поголема даночна основа на прометот 
на добрата и услугите како и повисока даночна 
стапка останатите производи за човечка исхрана, а 
додека пак за менструалните производи се планира 
пониска стапка. Дополнително со истиот ќе се 
елиминира евентуалното двојното оданочување кое 
настанува при прометот на услуги во случај на 
меѓугранични трансакции а се допрецизира и 
даночната основа. 

Me nenin 23 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
përcaktohen se aktet nënligjore të përcaktuara me 
këtë ligj do të miratohen në afat prej pesë muajve 
nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 

Me nenin 24 të Propozimligjit për ndryshimin dhe 
plotësimin e Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
rregullohet hyrja në fuqi e këtij ligji. 

II.LIDHJA E NDËRSJELLË E ZGJIDHJEVE TË 
PËRFSHIRA NË DISPOZITAT E PROPOZUARA

Dispozitat e propozuara të ligjit ndërlidhen dhe i 
referohen çështjes së njëjtë juridike në sferën e 
tatimeve. 

III PASOJAT QË DO TË REZULTOJNË NGA 
ZGJIDHJET E PROPOZUARA

Me Propozimligjin për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit  të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar vendoset tatimi 
i vlerës së shtuar, si dhe përllogaritja dhe pagesa e 
tij. Me ndryshimet dhe plotësimet e propozuara të 
Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar bëhet 
riharmonizim i Ligjit të Tatimit mbi Vlerën e Shtuar 
me Direktivën e Bashkimit Europian, me ç’rast 
rregullohet tatimi i vlerës së shtuar, gjitahshtu me 
këtë zgjidhje të propozuar ligjore do të krijohet 
mundësi për zgjerim të bazës tatimore të qarkullimit 
të të mirave dhe shërbimeve si dhe normë më të 
lartë tatimore për produktet e tjera për konsum 
njerëzor, ndërsa normë më e ulët është planifikuar 
për produktet menstruale. Përveç kësaj, do të 
eliminohet tatimimi i mundshëm i dyfishtë që 
krijohet gjatë qarkullimit të shërbimeve në rastin e 
transaksioneve ndërkufitare dhe do të riprecizohet 
baza tatimore.



ТЕКСТ НА ОДРЕДБИТЕ ОД ЗАКОНОТ КОИ СЕ 
ИЗМЕНУВААТ И ДОПОЛНУВАТ

Член 3

(1) Промет на добра во смисла на овој закон 
претставува преносот на правото на располагање со 
движен или недвижен материјален имот. 
(2) Како промет на добра во смисла на став 1 на овој 
член се смета и: 
1. Прометот на електрична енергија, гас, греење и 
разладување; 
2. Прометот на добра врз основа на договор за 
лизинг, според кој правото на сопственост 
преминува на корисникот на лизингот најдоцна со 
исплатата на последната рата; 
3. Прометот на добра од консигнационен склад; 
4. Испораката на добра на комисионерот од страна 
на сопственикот и испораката на добра од страна на 
комисионерот на примателот на добрата; 
5. Преносот на сопственост на добра врз основа на 
закон или налог издаден од или во име на орган на 
јавната власт; 
6. Прометот на добра произведени или составени од 
материјали или елементи кои ги набавил 
испорачателот, кај кои не се работи само за 
додатоци или за други споредни предмети. Истото 
важи и во случај на изградба на недвижности и 
7. Прометот на добра од страна на закупeцот кон 
закуподавачот, во случај на инвестициско 
вложување во објект на закуподавачот извршен од 
страна на закупецот, освен вложување кое се 
однесува на тековно (редовно) одржување на 
објектот, кога објектот се користи за вршење на 
стопанската дејност на закупецот.
(3) Како промет на добра со надомест се смета: 
1. Земањето на добра кои се дел од имотот на 
претпријатието за лични потреби на даночниот 
обврзник или на вработените лица кај него или за 
други цели кои не се поврзани со неговата 
стопанска дејност;
2. Прометот на добра без надомест од страна на 
трговски друштва и други здруженија на лица 
спрема нивните сопственици на влог, спрема 
членовите и спрема нив блиски лица; 
3. Задржувањето на добра од страна на даночниот 
обврзник или од лицето кое стапува на негово 
место, по престанувањето со вршењето на 
стопанската дејност и 
4. Прометот на добра без надомест од страна на 
закупeцот кон закуподавачот, во случај на 

TEKSTI I DISPOZITAVE TË LIGJIT QË 
NDRYSHOHEN DHE PLOTËSOHEN 

Neni 3

(1) Qarkullimi i të mirave në kuptim të këtij ligji 
paraqet bartjen e së drejtës për disponim me pronë 
materiale të tundshme ose të patundshme.
(2) Si qarkullim i të mirave në kuptim të paragrafit 1 
të këtij neni konsiderohet edhe: 
1. Qarkullimi me energji elektrike, gaz, ngrohje dhe 
ftohje; 
2. Qarkullimi i të mirave në bazë të marrëveshjes 
së lizingut, sipas së cilës e drejta e pronësisë i 
kalon shfrytëzuesit të lizingut më së voni me 
pagesën e këstit të fundit; 
3. Qarkullimi i të mirave nga Depoja e 
konsignacionit; 
4. Dorëzimi i të mirave te komisioneri nga pronari 
dhe dorëzimi i të mirave nga komisioneri te 
pranuesi i të mirave; 
5. Transferimi i pronësisë së të mirave bazuar në 
ligj ose urdhëresë së lëshuar nga ose në emër të 
pushtetit publik; 
6. Qarkullimi i të mirave të prodhuara ose të 
përbëra nga materiale ose elemente të prokuruara 
nga porositësi, te të cilat nuk kemi të bëjmë vetëm 
me gjësende shtesë ose gjësende të tjera 
dytësore. E njëjta gjë vlen edhe në rastin e 
ndërtimit të patundshmërive dhe 
7. Qarkullimi i të mirave nga qiramarrësi te 
qiradhënësi, në rastin e investimit në objektin e 
qiradhënësit të kryer nga qiramarrësi, përveç 
investimit që lidhet me mirëmbajtjen e 
vazhdueshme (të rregullt) të objektit, kur objekti 
shfrytëzohet për veprimtarinë ekonomike të 
qiramarrësit. 
(3) Si qarkullim i të mirave me kompensim 
konsiderohet: 
1. Pranimi i të mirave që janë pjesë e pronës së 
ndërmarrjes për nevoja personale të obliguesit 
tatimor ose të punësuarve të tij ose për qëllime të 
tjera që nuk lidhen me veprimtarinë e tij ekonomike;
2. Qarkullimi i të mirave pa kompensim nga 
shoqëritë tregtare dhe shoqatat e tjera të 
personave ndaj pronarëve të tyre sa i përket 
investimit, anëtarëve dhe personave të afërt me to;
3. Mbajtja e mallrave nga obliguesi tatimor ose nga 
personi që vepron në vend të tij, pas përfundimit të 
veprimtarisë ekonomike dhe
4. Qarkullimi i të mirave pa kompensim nga 



инвестициско вложување во објект на закуподавачот 
извршен од страна на закупецот, освен вложување 
кое се однесува на тековно (редовно) одржување на 
објектот, во случај кога објектот се користи за 
вршење на стопанската дејност на закупецот.

Член 6
(1) Промет на услуги во смисла на овој закон 
претставува секоја дејност која не е промет на 
добра во смисла на член 3 од овој закон.
(2) Промет на услуги во смисла на став 1 од овој 
член претставува и:
1. Вршењето услуга врз основа на закон или налог 
издаден од или во име на орган на јавната власт;

2. Преземањето обврска за делумно или целосно 
воздржување од вршење на некоја дејност или да се 
трпи некое дејствие или состојба;
3. Преносот и отстапувањето на авторски права, 
патенти, лиценци, заштитни знакови и слични права;

4. Предавањето на јадења и на пијалаци за 
консумација на лице место и
5. Прометот на услуги од страна на закупeцот кон 
закуподавачот, во случај на инвестициско 
вложување во објект на закуподавачот извршен од 
страна на закупецот, освен вложување кое се 
однесува на тековно (редовно) одржување на 
објектот, во случај кога објектот се користи за 
вршење на стопанската дејност на закупецот.
(3) Како промет на услуги со надомест се смета:
1. Користењето добра кои се дел од имотот на 
претпријатието за лични потреби на даночниот 
обврзник, или на вработените лица кај
него, или за други цели кои не се поврзани со 
неговата стопанска дејност;
2. Вршењето услуги без надоместок од страна на 
даночниот обврзник за негови лични потреби, за 
потребите на вработените лица ка ј него
или за други цели кои не се поврзани со неговата 
стопанска дејност;
3. Вршењето услуга без надоместок од страна на 
трговски друштва и други здруженија на лица 
спрема нивните сопственици на влог, спрема 
членовите или спрема ним блиски лица и
4. Промет на услуги без надомест од страна на 
закупeцот кон закуподавачот, во случај на 
инвестициско вложување во објект на
закуподавачот извршен од страна на закупецот, 

qiramarrësi te qiradhënësi, në rastin e ndonjë 
investimi në objektin e qiradhënësit, të kryer nga 
qiramarrësi, me përjashtim të investimit që lidhet 
me mirëmbajtjen aktuale (të rregullt) të objektit, në 
rastin kur objekti shfrytëzohet për kryerjen e 
veprimtarisë ekonomike të qiramarrësit.

Neni 6
(1) Qarkullimi i shërbimeve sipas këtij ligji paraqet 
veprimtari që nuk është qarkullim i të mirave sipas 
nenit 3 të këtij ligji. 
(2) Qarkullim të shërbimeve sipas paragrafit 1 të 
këtij neni paraqet edhe : 
1. Kryerja e shërbimit në bazë të ligjit ose 
urdhëresa e lëshuar nga ose në emër të organit të 
pushtetit qendror; 
2. Ndërmarrja e detyrimit për përmbajte në mënyrë 
të pjesshme ose të plotë sa i përket kryerjes së 
ndonjë veprimtarie ose të pësojë ndonjë veprim 
ose gjendje; 
3. Tranferimi dhe marrja e të drejtave autoriale, 
patentave, licencave, markeve mbrojtëse dhe të 
drejtave të tjera;
4. Shpërndarjа e ushqimit dhe pijeve për konsum 
në vendin e shërbimit dhe 
5. Qarkullimi i shërbimeve nga qiramarrësi ndaj 
qiradhënësit, në rast të investimit në objektin e 
qiradhënësit të kryer nga ana e qiramarrësit, 
përveç investimit që i referohet mirëmbajtjes 
vijuese (të vazhdueshme) të objektit, në rastet kur 
objekti shfrytëzohet për kryerjen e veprimtarisë 
ekonomike të qiramarrësit. 
  (3) Si qarkullim i shërbimeve me   kompensim 
konsiderohet: 
1. Shfrytëzimi i të mirave që janë pjesë e pronës së 
ndërmarrjes për nevoja personale të obliguesit 
tatimor ose të personave të punësuar tek ai ose për 
qëllime të tjera që nuk janë në lidhje me 
veprimtarinë ekonomike; 
2. Kryerja e shërbimeve pa kompensim nga ana e 
obliguesit tatimor për nevojat e tij personale, për 
nevojat e personave të punësuar ose për qëllime të 
tjera që nuk janë në lidhje me veprimtarinë 
ekonomike;
3. Kryerja e shërbimit pa kompensim nga ana e 
shoqërive tregtare dhe shoqatave të tjera të 
personave për pronarët e tyre sa i përket investimit, 
për anëtarët ose për personat e tyre të afërt 
4. Qarkullimi i shërbimeve pa kompensim nga 
qiramarrësi për qiradhënësin, në rast të investimit 
në objektin e qiradhënësit të realizuar nga 



освен вложување кое се однесува на тековно 
(редовно) одржување на објектот, во случај кога 
објектот се користи за вршење на стопанската 
дејност на закупецот.

Член 9-а
(1) Како еден даночен обврзник, регистриран за 
данокот на додадена вредност, согласно со член 51 
од овој закон, можат да бидат и повеќе лица 
регистрирани за данокот на додадена вредност, кои 
така ќе одлучат заради нивната сопственичка, 
организациска или управувачка поврзаност. 
(2) Кога надлежниот даночен орган, ќе утврди 
постоење на одредена сопственичка, организациска 
или управувачка поврзаност меѓу одделни лица, кои 
се посебни даночни обврзници регистрирани за 
данокот на додадена вредност, со решение ќе им 
наложи да се регистрираат како еден даночен 
обврзник, доколку кај овие лица утврди нарушување 
на даночните принципи или можност за нивно 
нарушување.
 (3) Правата и обврските за данокот на додадена 
вредност на одделните лица кои се посебни 
даночни обврзници регистрирани за данокот на 
додадена вредност и кои ќе се регистрираат како 
еден даночен обрзник, се пренесуваат на новиот 
даночен обврзник.
 (4) Министерот за финансии донесува поблиски 
прописи со кои ќе ги утврди критериумите, врз 
основа на кои може да се утврди постоење на 
сопственичка, организациска и управувачка 
поврзаност, ќе го уреди начинот на примената на 
одредбите од Законот за данокот на додадена 
вредност за субјектите наведени во ставови (1) и (2) 
на овој член и ќе ги утврди случаите на нарушување 
на даночните принципи и можноста за нивно 
нарушување.

Член 14

(1) За место на прометот на услуги се смета местото 
каде што вршителот на услугата има вистинско 
седиште или подружница од каде услугата 
вистински се извршува. Ако такво место не постои, 
за место на прометот на услуги се смета местото 
каде што лицето кое ја врши услугата има свое 
постојано живеалиште или престојувалиште.
(2) По исклучок од став 1 на овој член за место на 
прометот на услуги се смета:

qiramarrësi, përveç për investim që i referohet 
mirëmbajtjes vijuese (së vazhdueshme) të objektit, 
në raste kur objekti shfrytëzohet për kryerjen e 
veprimtarisë ekonomike të qiramarrësit.

Neni 9 – a
(1) Si një obligues tatimor, i regjistruar për tatimin 
mbi vlerën e shtuar, në përputhje me nenin 51 të 
këtij ligji, mund të jenë edhe më shumë persona të 
regjistruar për tatimin mbi vlerën e shtuar, të cilët 
vendosin kështu për shkak të lidhjes së tyre 
pronësore, organizative ose menaxheriale.
(2) Kur organi kompetent tatimor do të konstatojë  
ekzistimin e një lidhjeje të caktuar pronësore, 
organizative ose menaxheriale ndërmjet personave 
të caktuar, të cilët janë obligues tatimorë të veçantë 
të regjistruar për tatimin mbi vlerën e shtuar, me 
aktvendim do të obligohen që të regjistrohen si një 
obligues tatimor, nëse te këta persona konstatohet 
shkelje e parimeve tatimore ose mundësia e 
shkeljes së tyre.
(3) Të drejtat dhe detyrimet për tatimin mbi vlerën e 
shtuar të personave të caktuar që janë obligues 
tatimorë të veçantë të regjistruar për tatimin mbi 
vlerën e shtuar dhe që do të regjistrohen si një 
obligues tatimor, i transferohen obliguesit të ri 
tatimor.
(4) Ministri i Financave miraton rregulla më të 
hollësishme me të cilat do t’i përcaktojë kriteret, në 
bazë të të cilave mund të konstatohet ekzistimi i 
lidhjes pronësore, organizative dhe menaxheriale, 
do të rregullojë mënyrën e zbatimit të Ligjit të 
Tatimit mbi Vlerën e Shtuar për subjektet e cekura 
në paragrafet (1) dhe (2) të këtij neni dhe do t’i 
përcaktojë rastet e shkeljes së parimeve tatimore 
ose mundësinë për shkeljen e tyre.

Neni 14
(1) Si vend i qarkullimit të shërbimeve konsiderohet 
vendi ku kryerësi i shërbimit ka seli ose filial të 
vërtetë ku shërbimi më të vërtetë kryhet. Nëse nuk 
ekziston një vend i atillë, për vendin e qarkullimit të 
shërbimeve konsiderohet vendi ku personi që e 
kryen shërbimin ka vendbanimin ose 
vendqëndrimin e tij aktual. 
(2) Në përjashtim të paragrafit 1 të këtij neni për 
vend të qarkullimit të shërbimeve konsiderohet: 
1. Aksi ose në një pjesë e tij, ku kryhet transporti;



1. Делницата или дел од истата, по која се извршува 
превозот;
2. Местото каде што се наоѓа недвижниот имот, кога 
се работи за услуга во врска со тој имот, вклучувајќи 
го посредувањето во прометот со недвижности, 
проценката на имот, подготовката, изведувањето и 
надзорот на градежни работи;
3. Местото каде што услугата вистински се извршува 
кога се работи за следните услуги:
а) културни, уметнички, научни, образовни, спортски, 
забавни, или слични услуги, вклучувајќи ги услугите 
на организаторите на ти е услуги;
б) проценка на движни материјални добра, 
вклучувајќи го давањето стручно мислење за 
движните материјални добра;
в) работи што се вршат на движни материјални 
добра и
г) помошни превозни услуги како натовар, истовар, 
претовар, складирање, или други услуги кои на 
вообичаен начин се поврзани со превозот и
4. Местото на прометот во кое е извршено 
посредување, во случај на посреднички услуги.
(3) По исклучок од став 1 на овој член, за место на 
прометот на услугата се смета местото во кое 
корисникот на услугата има вистинско седиште или 
подружница за кои услугата била вистински 
извршена или, доколку такво место не постои, 
неговото постојано живеалиште или 
престојувалиште, кога се работи за следните услуги:
1. Услуги на полето на рекламата и работа со 
јавноста;
2. Банкарски и финансиски услуги и услуги на 
осигурување и реосигурување, освен изнајмувањето 
сефови;
3. Преземање обврска за делумно или целосно 
воздржување од вршење на некое дејствие, или да 
се трпи некое дејствие или состојба;
4. Правен, економски и технички консалтинг, 
особено дејностите на нотари, адвокати, ревизори, 
даночни советници, сметководители и инженери, 
како и други слични дејности;
5. Услуги на електронска обработка на податоци и 
давање информации, вклучувајќи know-how и 
експертиза;
6. Обезбедување персонал;
7. Изнајмување движен материјален имот, освен на 
сите видови превозни средства;
8. Телекомуникациски услуги;
9. Пренос и отстапување авторски права, патенти, 

2. Vendi ku gjendet prona e patundshme, kur bëhet 
fjalë për qarkullim të shërbimeve lidhur me pronën 
e patundshme, duke përfshirë ndërmjetësimin gjatë 
qarkullimit me patundshmërinë, vlerësimin e 
pronës, realizimin dhe mbikëqyrjen e punëve 
ndërtimore;
3. Vendi ku shërbimi kryhet me të vërtetë kur bëhet 
fjalë për shërbimet në vijim: 
 a) kulturore, artistike, edukative, sportive, 
argëtuese ose të ngjashme, duke i përshfshirë 
edhe shërbimet e organizuesve të këtyre 
shërbimeve; 
b) vlerësimi i të mirave materiale, duke përfshirë 
mendimin profesional për të mirat materiale të 
tundshme; 
v) punë që kryhen në të mirat materiale të 
tundshme dhe 
g) shërbime ndihmëse të transportit siç janë 
ngarkimi, shkarkimi, mbingarkimi, magazinimi ose 
shërbime të tjera që zakonisht lidhen me 
transportin dhe 
4. Vendi i qarkullimit ku është kryer ndërmjetësimi, 
në rast të shërbimeve ndërmjetësuese. 
(3) Me përjashtim të paragrafit 1 të këtij neni, si 
vend i qarkullimit të shërbimit konsiderohet vendi 
ku shfrytëzuesi i shërbimit ka seli ose filial të 
vërtetë ku e mira me të vërtetë është kryer ose 
nëse nuk ekziston një vend i atillë, vendbanimi ose 
vendqëndrimi i tij aktual, kur bëhet fjalë për 
shërbimet në vijim: 
1.Shërbime në sferën e reklamës dhe punës me 
opinionin publik; 
2.Shërbime bankare dhe financiare dhe shërbime 
sigurimi dhe risigurimi, përveç qiramarrjes së 
kasafortave;
3. Ndërmarrja e detyrimit për përmbajte në mënyrë 
të pjesshme ose të plotë sa i përket kryerjes së 
ndonjë veprimtarie ose të pësojë ndonjë veprim 
ose gjendje; 
4. Konsultime ligjore, ekonomike dhe teknike, 
posaçërisht veprimtaritë e noterëve, avokatëve, 
auditorëve, këshilltarëve tatimorë, kontabilistëve 
dhe inxhinierëve, si dhe veprimtari të tjera të 
ngjashme;
5. Shërbime të përpunimit të të dhënave në mënyrë 
elektronike dhe dhënia e informacioneve, duke 
përfshirë know-how dhe ekspertiza;
6. Sigurimi i personelit;
7. Qiramarrje e pronës materiale të tundshme, 
përveç të të gjitha llojeve të mjeteve transportuese;
8. Shërbime të telekomunikacionit;



лиценци, заштитни знакови и други слични права;
10. Услуги на посредување во врска со услугите од 
овој став и
11. Обезбедување на пристап до мрежата на 
електрична енергија во случај на загушување на 
соодветна алокациска единица при доделување на 
прекуграничните преносни капацитети на 
интерконективните водови.
Одредбите од став 2 од овој член првенствено се 
применуваат пред одредбите од овој став.
(4) Заради избегнување на двојно оданочување, 
неоданочување или нарушување на условите на 
конкуренцијата, министерот за финансии е 
овластен, по исклучок од ставовите 1 и 3 на овој 
член, да го утврдува местото на вршењето на 
одделните услуги според тоа каде била искористена 
услугата.

Член 19

 (1) Посебни видови даночна основа се:
1. Во случаите од член 3 став 3 на овој закон, 
набавната цена или, доколку истата не постои, 
цената на чинење во моментот на прометот;
2. Во случаите од член 6 став 3 на овој закон 
издатоците за извршената услуга;
3. Кога надоместокот за прометот на доброто или за 
услугата се состои во целина или делумно во 
промет на друго добро или друга
услуга, пазарната цена на добиеното добро или 
примената услуга;
4. За прометот остварен по пат на лицитација, 
постигнатата крајна цена;
5. Во случај на промет на употребувани добра, 
вклучувајќи и употребувани моторни возила, 
уметнички и колекционерски предмети и
антиквитети, разликата меѓу продажната и 
набавната цена, ако за испораката спрема 
даночниот обврзник не се должи данок
6. Надоместокот (провизијата) за услугата за 
отстапување на привремен агенциски работник на 
работодавач корисник, согласно со закон.
(2) Кај прометот, кој се извршува од страна на:
1. Трговски друштва и други здруженија на лица 
спрема нивните сопственици на влог, спрема 
членови и спрема нив блиски лица;
2. Физички лица спрема ним блиски лица и
3. Даночни обврзници спрема своите вработени и 
спрема ним блиски лица, како даночна основа се 
утврдуваат износите наведени во став

9. Transferimi dhe caktimi i të drejtave autoriale, 
patentave, licencave, markeve mbrojtëse dhe të 
drejtave të tjera;
10. Shërbime të ndërmjetësimit në lidhje me 
shërbimet e këtij paragrafi dhe 
11. Sigurimi i qasjes në rrjetin e energjisë elektrike 
në rast të mbingarkesës së njësisë përkatëse të 
alokimit gjatë shpërndarjes së kapaciteteve 
përçuese të largpërçuesve interkonektivë 
ndërkufitar.
Dispozitat e paragrafit 2 të këtij neni kryesisht 
zbatohen para dispozitave të këtij paragrafi.
 (4) Me qëllim që të shmanget tatimimi i dyfishtë, 
mostatimimi ose mosrespektimi i kushteve të 
konkurrencës, ministri i Financave është i 
autorizuar, në përjashtim të paragrafëve 1 dhe 3 të 
këtij neni, ta përcaktojë vendin e kryerjes së 
shërbimeve të caktuara sipas asaj se ku është 
shfrytëzuar shërbimi.

Neni 19

(1) Llojet e posaçme të bazës tatimore janë: 
1. Në rastet nga neni 3 paragrafi 3 të këtij ligji, 
çmimi i furnizimit ose nëse ai nuk ekziston, çmimi i 
kostos në momentin e qarkullimit;
2. Në rastet nga neni 6 paragrafi 3 të këtij ligji, 
shpenzimet për shërbimin e kryer;
3. Kur kompensimi për qarkullimin e të mirës ose 
shërbimit konsiston tërësisht ose pjesërisht në 
qarkullimin e të mirës tjetër ose shërbimit tjetër, 
çmimin e tregut të të mirës së fituar ose të 
shërbimit të pranuar;
4. Për qarkullim të realizuar pëmes ankandit, me 
çmim përfundimtar të arritur; 
5. Në rast të qarkullimit të të mirave të përdorura, 
duke përfshirë automjetet motorike, gjësende 
artistike dhe të koleksionuara dhe antikitete, 
diferenca ndërmjet çmimit të shitjes dhe blerjes, 
nëse për dërgesën drejt obliguesit tatimor, nuk ka 
tatim.
6. Kompensimi (provizioni) i shërbimit për 
transferimin e të punësurit përmes agjencisë për 
punëdhënësin shfrytëzues, në përputhje me ligjin 
(2) Te qarkullimi që kryhet nga ana e: 
1. Shoqërive tregtare dhe shoqatave të tjera të 
personave drejt pronarëve të tyre sa i përket 
investimit, drejt anëtarëve ose drejt personave të 
tyre të afërt;
2. Persona fizik drejt tyre, personat e afërt dhe 
3. Obliguesit tatimorë ndaj të punësuarve e tij dhe 



1 точки 1 и 2 од овој член, доколку истите се 
повисоки од надоместокот според членовите 16, 17 
и 18 на овој закон.
(3) Во случаите од ставовите 1 и 2 на овој член, 
данокот на додадена вредност не претставува 
составен дел од даночната основа.
(4) Во случаите на член 3 став (2) точка 7, член 3 
став (3) точка 4, член 6 став (2) точка 5 и член 6 став 
(3) точка 4 од овој закон, за даночна основа
се смета пазарната вредност без данокот на 
додадена вредност на инвестициско вложување во 
објект на закуподавачот извршено од страна на
закупецот, која е определена од овластен 
проценувач во моментот на настанување на 
даночниот долг согласно член 31 став (7) на овој 
закон.
(5) При преносот на движен и недвижен имот во 
постапка за присилна наплата и во постапка за 
присилно извршување, даночна основа претставува
постигнатата крајна цена намалена за данокот на 
додадена вредност, пресметан со примена на 
пресметковна стапка утврдена врз основа на
пропишаната даночна стапка. 

Член 20

Кога надоместокот кој го должи примателот на 
доброто или корисникот на услугата е пресметан во 
странска валута, се врши конверзија во денари по 
продажниот курс утврден од Народната банка на 
Република Македонија на денот на настанувањето 
на даночниот долг согласно со член 31 на овој 
закон.

Член 24-а

(1) Ослободен од данок на додадена вредност e 
промет на добра и услуги, наменети за реализација 
на проект кој е финансиран со парични средства 
добиени врз основа на договор за донација, склучен 
меѓу Република Македонија и странски донатори, 
ако во тој договор е предвидено дека со добиените 
парични средства нема да се плаќаат даноци.

(2) Кај проектите кои се финансирани во рамките на 
инструментот за претпристапна помош (ИПА) кој се 
спроведува во услови на децентрализирано 
управување, даночното ослободување од ставот (1) 

personave të afërt të tyre, si bazë tatimore 
përcaktohen vlerat e cekura në paragrafin 1 pikat 1 
dhe 2 të këtij neni, nëse vlerat janë më të larta se 
kompensimi sipas neneve 16, 17 dhe 18 të këtij 
ligji.
(3) Në rastet sipas paragrafëve 1 dhe 2 të këtij 
neni, tatimi mbi vlerën e shtuar nuk paraqet pjesë 
përbërëse të bazës tatimore.
(4) Në rastet në nenin 3 paragrafi (2) pika 7, neni 3 
paragrafi (3) pika 4, neni 6 paragrafi (2) pika 5 dhe 
neni 6 paragrafi (3) pika 4 e këtij ligji, për bazë 
tatimore konsiderohet vlera e tregut pa tatimin mbi 
vlerën e shtuar të investimit në objektin e 
qiradhënësit të kryer nga qiramarrësi, që 
përcaktohet nga vlerësuesi i autorizuar në 
momentin e paraqitjes së borxhit tatimor në 
përputhje me nenin 31 paragrafi (7) të këtij ligji.
(5) Gjatë transferimit të pronës së tundshme dhe të 
patundshme në procedurën për arkëtim të 
detyrueshëm dhe në procedurën për përmbarim të 
detyrueshëm, baza tatimore paraqet çmimin 
përfundimtar të arritur të zvogëluar me tatimin mbi 
vlerën e shtuar, i përllogaritur me zbatimin e 
përllogaritjes së normës së përcaktuar në bazë të 
normës së tatimit të përcaktuar.

Neni 20

Kur kompensimi që është detyrim i pranuesit të të 
mirës ose shfrytëzuesit të shërbimit llogaritet në 
valutë të huaj, realizohet konvertimi në denarë 
sipas kursit të shitjes së përcaktuar nga Banka 
Popullore e Republikës së Maqedonisë në ditën e 
krijimit të borxhit tatimor sipas nenit 31 të këtij ligji.

Neni 24 - a

(1) Nga tatimi mbi vlerën e shtuar lirohet qarkullimi i 
të mirave dhe shërbimeve të destinuara për 
realizimin e projektit të financuar me mjete 
financiare të fituara në bazë të marrëveshjes për 
donacion, të lidhur ndërmjet Republikës së 
Maqedonisë dhe donatorëve të huaj, nëse në atë 
marrëveshje parashihet që me mjetet financiare të 
fituara nuk do të paguhen tatime.

(2) Për projektet që financohen në kuadër të 
instrumentit për ndihmë paraaderuese (IPA) që 
zbatohet në kushte të menaxhimit të 



на овој член се однесува и за делот на средствата 
од национално кофинансирање обезбедено од 
Буџетот на Република Македонија и тоа од 
сопствени средства или од други извори на 
финансирање.
(3) Даночното ослободување од ставот (1) на овој 
член се применува и доколку даночен должник е 
примателот на доброто или корисникот на услугата 
согласно со членот 32 точка 4 од овој закон.
(4) Начинот на спроведување на даночното 
ослободување од ставот (1) на овој член го 
пропишува министерот за финансии.

Член 27

(1) Се ослободува од данок на додадена вредност 
увозот на следните добра: 
1) добра чиј промет е ослободен од данок на 
додадена вредност во земјата според членовите 23 
и 24 точки 6, 7, 8 и член 24-г од овој закон; 
2) добра кои во рамките на транзитна царинска 
постапка се движат од едно до друго место во 
царинското подрачје на Република Македонија; 
3) добра кои повторно се увезуваат во непроменета 
состојба како при нивниот привремен извоз; 
4) добра кои се увезуваат: 
 а) од страна на шефови на странски држави и 
претставници на шефови на странски држави во 
посебни мисии, како и членовите на нивната 
придружба, за нивни службени потреби и за лична 
употреба, 
 б) од страна на меѓународни и меѓудржавни 
организации со седиште во Република Македонија, 
односно нивни претставништва во Република 
Македонија, во време на вршење на својата дејност 
во Република Македонија, за нивни службени 
потреби, 
 в) од страна на дипломатски и конзуларни 
претставништва на странски држави во Република 
Македонија, за нивни службени потреби, 
 г) од страна на шефови на странски дипломатски 
претставништва во Република Македонија и 
членовите на нивните потесни семејства, за нивна 
лична употреба, д) од страна на дипломатскиот 
персонал на странските дипломатски 
претставништва во Република Македонија и 
членовите на нивните потесни семејства, за нивна 
лична употреба, 
 ѓ) од страна на конзуларниот персонал на 

decentralizuar, lirimi nga tatimi i paragrafit (1) të 
këtij neni i referohet edhe pjesës së mjeteve nga 
bashkëfinancimi nacional të siguruara me Buxhetin 
e Republikës së Maqedonisë edhe nga mjetet 
vetanake ose burimet e tjera të financimit.
(3) Lirimi nga tatimi të paragrafit (1) të këtij neni 
zbatohet edhe nëse debitori tatimor është pranuesi 
i të mirës ose shfrytëzuesi i shërbimit në pajtim me 
nenin 32 pika 4 të këtij ligji.
(4) Ministri i Financave e përcakton mënyrën e 
zbatimit të lirimit nga tatimi të paragrafit (1) të këtij 
neni.

Neni 27

(1) Nga tatimi mbi vlerën e shtuar lirohet qarkullimi i 
të mirave në vijim: 
1) Të mirat, qarkullimi i të cilave lirohet nga tatimi i 
vlerës së shtuar në vend sipas neneve 23 dhe 24 
pikat 6, 7 dhe 8 dhe nenit 24-g të këtij ligji; 
2) Të mirat, të cilat në kuadër të procedurës 
doganore tranzitore zhvendosen nga një vend në 
një tjetër në territorin doganor të Republikës së 
Maqedonisë;
3) Të mirat që riimportohen në gjendje të 
pandryshuar si gjatë eksportit të tyre të 
përkohshëm; 
4) Të mirat që importohen: 
a) nga ana e shefave të vendeve të huaja dhe 
përfaqësuesve të shefave të vendeve të huaja në 
misione të posaçme, si dhe anëtarëve të shoqërimit 
të tyre për nevoja të tyre zyrtare dhe për nevojë 
personale, 
b) nga ana e organizatave ndërkombëtare dhe 
ndërshtetërore me seli në Republikën e 
Maqedonisë, përkatësisht përfaqësive të tyre në 
Republikën e Maqedonisë gjatë kryerjes së 
veprimtarisë së tyre në Republikën e Maqedonisë 
për nevojat e tyre zyrtare, 
v) nga ana e përfaqësive diplomatike dhe 
konsullore të shteteve të huaja në Republikën e 
Maqedonisë për nevojat e tyre zyrtare, 
g) nga ana e shefave të përfaqësive të huaja 
diplomatike në Republikën e Maqedonisë dhe 
anëtarëve të familjes së tyre më të ngushtë, për 
perdorimin e tyre personal, 
gj) nga ana e personelit diplomatik të përfaqësive 
të huaja diplomatike në Republikën e Maqedonisë 
dhe anëtarëve të familjes së tyre më të ngushtë për 



странските конзуларни претставништва во 
Република Македонија и членовите на нивните 
потесни семејства, за нивна лична употреба и 
 е) од страна на персоналот на странските 
дипломатски и конзуларни претставништва во 
Република Македонија, за предмети за домаќинство 
увезени во рок од 12 месеца од денот на нивното 
доаѓање во Република Македонија.

5) Природен гас и електрична енергија преку систем 
за пренос.

(2) Ослободувањето од ставот (1) точка 4 на овој 
член не може да го користат државјани на 
Република
Македонија, ниту странски државјани со одобрен 
постојан престој во Република Македонија;

(3) За ослободување од данок на додадена 
вредност за добрата од ставот (1) точка 4 на овој 
член се
применуваат царинските прописи со кои се 
одредуваат критериумите и начинот на 
спроведување
на ослободување од увозни давачки како и видот, 
количината и намената на добрата од ставот (1)
точка 4 на овој член кои можат да се ослободат од 
увозните давачки;

(4) Добрата од ставот (1) точка 4 на овој член не 
смеат во рок од три години од денот на увозот да се
отуѓуваат, без да се плати данокот на додадена 
вредност.

Член 30

(1) Повластената даночна стапка од 5% се 
применува врз прометот и увозот на:
1. Производи за човечка исхрана;
2. Вода за пиење од јавните системи за снабдување 
и одведување на урбаните отпадни води и водa за 
наводнување на земјоделско земјиште;
3. Публикации и тоа: книги, брошури и слични 
печатени материјали, весници и други периодични 
публикации, детски сликовници, книги за цртање и 
боење за деца и картографски производи од секаков 
вид, освен публикации кои служат претежно за 
рекламни цели, како и публикации со порнографска 
содржина;
4. Семенски и саден материјал за производство на 

përdorim të tyre personal, 
e) nga ana e personelit konsullor të përfaqësive të 
huaja konsullore në Republikën e Maqedonisë dhe 
anëtarëve të familjes së tyre më të ngushtë për 
përdorim të tyre personal dhe 
e) nga personeli i përfaqësive të huaja diplomatike 
dhe konsullore në Republikën e Maqedonisë për 
pajisje shtëpiake të importuara në afat prej 12 
muajve nga dita e hyrjes së tyre në Republikën e 
Maqedonisë. 

5) Gazi natyror dhe energjia elektrike përmes 
sistemit të përçimit. 

(2) Lirimin nga paragrafi (1) pika 4 e këtij neni nuk 
mund ta shfrytëzojnë shtetasit e Republikës së 
Maqedonisë, as shtetasit e huaj me vendqëndrim 
të aprovuar të përhershëm në Republikën e 
Maqedonisë;  

(3) Për lirimin e tatimit të vlerës së shtuar për të 
mirat nga paragrafi (1) pika 4 e këtij neni zbatohen 
rregulloret doganore me të cilat përcaktohen 
kriteret dhe mënyra e zbatimit të lirimit të 
detyrimeve të importit, si dhe lloji, sasia dhe 
destinimi i të mirave nga paragrafi (1) pika 4 e këtij 
neni, që mund të liohen nga detyrimet e importit; 

(4) Të mirat nga paragrafi (1) pika 4 e këtij neni nuk 
mund që në afat prej tri viteve nga dita e importit, të 
tjetërsohen, pa u paguar tatimi i vlerës së shtuar. 

Neni 30

(1) Norma tatimore preferenciale  prej 5% zbatohet 
për qarkullimin dhe importin e:
1.Produkteve ushqimore për njerëzit; 
2.Ujit të pijshëm nga sistemet publike për furnizim 
dhe largim të ujërave të zeza urbane dhe ujit për 
ujitjen e tokës bujqësore;
3.Publikimeve edhe atë: libra, broshura dhe 
materiale të ngjashme të shtypura, gazeta dhe 
publikime të tjera periodike, fotografi për fëmijë, 
libra për vizatim dhe ngjyrosje për fëmijë dhe 
produkte hartografike të çdo lloji, përveç 
publikimeve që zakonisht shërbejnë për qëllime të 
reklamave, si dhe publikime me përmbajtje 



земјоделски растенија;
5. Ѓубрива;
6. Средства за заштита на растенијата;
7. Фолии од пластична маса за употреба во 
земјоделството;
8. Земјоделска механизација;
9. Лекови вклучувајќи и лекови за ветеринарна 
медицина;
10. Машини за автоматска обработка на податоци и 
нивни единици (компјутери);
11. Термални сончеви системи и компоненти;
12. Медицинска опрема, помагала и други уреди 
чијашто намена е за олеснување или третирање на 
инвалидност исклучиво за лична употреба од страна 
на инвалидни лица.
13. Сурово масло за производство на храна за 
човечка исхрана;
14. Првиот промет на станбени згради и станови во 
оној дел во кој истите се користат за станбени цели 
и кој ќе се изврши во рок до пет години по 
изградбата;
15. Добиточна храна, адитиви за добиточна храна и 
жив добиток;
 16. Бебешки производи, и тоа: креветче, количка, 
транспортер, релаксатор, седиште за во возило,
 када, хранилка, цуцла, шише и пелени за бебиња;
17. Училиштен прибор, и тоа: училишна торба 
(ранец), тетратка, молив, пенкало, блок, работна 
тетратка, боички, линијар, шестар, пластелин, 
острило, гума и коректор;
18. Пелети, печки на пелети и котли на пелети;
19. Топлинска енергија за греење и
20. Електрична енергија за домаќинствата

(2) Повластената даночна стапка од 5% се 
применува и на прометот на следниве услуги:
1. Превоз на лица и нивниот придружен багаж;
2. Софтвер за машини за автоматска обработка на 
податоци и нивни единици (компјутери);
3. Услуги за одржување на јавна чистота и 
отпремување на отпад;
4. Услуги на сместување (ноќевање) или 
сместување со појадок, полупансион или полн 
пансион, во сите видови на комерцијални 
угостителски објекти и
5. Занаетчиски услуги коишто се вршат од страна на 
занаетчии коишто се запишани во занаетчиски 
регистар согласно со Законот за занаетчиство, и 
тоа:
 (a) Поправка на:
 - велосипеди,

pornografike;
4.Materialit faror dhe mbëltimit për prodhimin e 
bimëve bujqësore
5.Plehrave;
6.Mjeteve për mbrojtjen e bimëve; 
7.Folisë plastike për shfrytëzim në bujqësi;
8.Mekanizmit bujqësor; 
9.Barnave duke përfshirë barnat për mjekësinë 
veterinare;
10.Makinave automatike të përpunimit të të 
dhënave dhe njësitë e tyre (kompjuterët);
11.Sistemeve diellore termike dhe komponentëve;
12.Pajisjeve mjekësore dhe pajisjeve ndihmëse 
dhe pajisjeve të tjera të destinuara për lehtësimin 
ose trajtimin e invaliditetit veçanërisht vetëm për 
shfrytëzim personal nga personat me invaliditet.
13.Vajrave të papërpunuara për prodhimin e 
ushqimit njerëzor;
14.Qarkullimit të parë të ndërtesave banesore dhe 
banesave në atë pjesë ku ato shfrytëzohen për 
qëllime banesore dhe që do të realizohet në afat 
prej pesë viteve pas ndërtimit;
15.Ushqimit për kafshët dhe aditivëve ushqimorë;
16.Produkteve për fëmijë, si: krevat fëmijësh, 
karrocë fëmijësh, transportues, relaksues, sedilje 
për veturë, vaskë, ushqyes, biberon, shishe dhe 
pelena për fëmijë;
17.Mjeteve shkollore, si: çanta shkollore, fletore, 
laps, stilolaps, bllok, fletore pune, ngjyra, vizore, 
kompas, plastelinë, mprehëse, gomë dhe korrektor;
18.Peletëve, ngrohësve me peletë dhe stufave me 
peletë
19.Energjisë termike për ngrohje dhe 
20.Energjisë elektrike për amvisëritë

(2) Norma tatimore preferenciale  prej 5% zbatohet 
edhe për qarkullimin e shërbimeve në vijim:
1.Transporti i personave dhe bagazheve të tyre;
2.Softuer për makineri të përpunimit të të dhënave 
në mënyrë automatike dhe njësitë e tyre 
(kompjuterët);
3.Shërbime për mirëmbajtjen e pastërtisë publike 
dhe deponimin e mbeturinave;
4.Shërbime të akomodimit (akomodimi) ose 
akomodimi me mëngjes, gjysmë pansion ose i 
plotë, në të gjitha llojet e objekteve komerciale të 
hotelierisë dhe
5.Shërbimet zejtare të kryera nga zejtarët të cilët 
janë të regjistruar në regjistrin e zejtarisë në 
përputhje me Ligjin për zejtari si në vijim:



 - чевли и производи од кожа,
 - облека и постелнина за домаќинството 
(вклучувајќи крпење и прекројување) и

 (б) фризерски услуги.

(3) Владата на Република Македонија поблиску ги 
определува добрата и услугите од ставот (1) и (2) на 
овој член кои подлежат на повластена
стапка на данокот на додадена вредност.

Член 30-а

(1) Повластената даночна стапка од 10% се 
применува на услуги на предавање на храна и на 
пијалаци за консумација на лице место и кетеринг 
услуги, со исклучок на алкохолни пијалаци.  

(2) Владата на Република Северна Македонија 
поблиску ги определува услугите со повластена 
даночна стапка од 10% на данокот на додадена 
вредност од ставот (1) на овој член.

Член 32
Даночен должник е:

1. Даночниот обврзник во случаите од член 2 точка 1 
на овој закон;
2. Лице кое увезува добра во случаите од член 2 
точка 2 на овој закон;
3. Лице кое издава фактура од член 55 ставови 1 и 2 
на овој закон;
4. Примателот на доброто или корисникот на 
услугата, доколку истиот е даночен обврзник или 
институција во смисла на член 10 став 1 од овој 
закон, во случај на промет, извршен од страна на 
даночен обврзник, кој нема ниту седиште, ниту 
подружница во Република Македонија. Во тие 
случаи, обврската за пресметување на данокот 
(член 40), за поднесување даночна пријава (член 
41), за плаќање на данокот (член 43) и за плаќање 
камата во случај на задоцнето плаќање на данокот 
(член 44) паѓа на товар на даночниот должник.

Член 45

(1) Ако износот на претходниот данок во одреден 
даночен период е поголем од износот на данокот кој 

(a) Riparimi i: 
- Biçikletave
- Këpucëve dhe materialeve të lëkurës
- veshjeve dhe shtrojave për shtëpi (duke përfshirë 
arnimin dhe rrobaqepësinë) dhe  

(b) shërbime parukerie.

(3) Qeveria e Republikës së Maqedonisë më 
hollësisht i përcakton të mirat dhe shërbimet e 
paragrafit (1) dhe (2) të këtij neni që i nënshtrohen 
normës preferenciale të tatimit mbi vlerën e shtuar. 

Neni 30-a

(1) Norma tatimore preferenciale  prej 10% 
zbatohet për shërbimet e ofrimit të ushqimeve dhe 
pijeve për konsum në vend dhe shërbime hotelerie, 
me përjashtim të pijeve alkoolike.

(2) Qeveria e Republikës së Maqedonisë së Veriut i 
përcakton në mënyrë të detajuar shërbimet me 
normë tatimore preferenciale prej 10% të tatimit 
mbi vlerën e shtuar nga paragrafi (1) i këtij neni.

Neni 32
Debitor tatimor është:

1. Obliguesi tatimor në rastet e cekura në nenin 2 
pika 1 e këtij ligji;
2. Personi që importon të mira në rastet e cekura 
në nenin 2 pika 2 të këtij ligji;
3. Personi i cili lëshon faturë nga neni 55 paragrafët 
1 dhe 2 të këtij ligji;
4. Pranuesi i të mirave ose shfrytëzuesi i shërbimit, 
nëse i njëjti është obligues tatimor ose institucion 
në kuptim të nenit 10 paragrafi 1 i këtij ligji, në 
rastin e qarkullimit të kryer nga ndonjë obligues 
tatimor, i cili nuk ka seli e as filial në Republikën e 
Maqedonisë. Në këto raste, detyrimi bie mbi 
debitorin tatimor për llogaritjen e tatimit (neni 40), 
parashtrimin e fletëparaqitjes tatimore (neni 41), 
pagimin e tatimit (neni 43) dhe pagimin e interesit 
në rast të vonesës së pagesës së tatimit (neni 44).

Neni 45



е пресметан за прометот кој го извршил, како и за 
прометот за кои тој е даночен должник според 
членот 32-а од овој закон, разликата му се враќа на 
даночниот обврзник врз основа на негово барање 
кое го искажува во даночната пријава. Бараната 
разлика нема да се врати на даночниот обврзник 
доколку во даночната пријава е искажано барање за 
отстапување на разликата на данокот за 
намирување на даночни обврски на друг даночен 
обврзник, а доколку бараната разлика е поголема од 
износот кој се користи за намирување на даночните 
обврски на друг даночен обврзник, тогаш остатокот 
ќе се врати на даночниот обврзник. Барањето за 
отстапување на разликата на данок може да се 
искаже во даночната пријава само доколку 
даночниот обврзник нема долгови по други јавни 
давачки. Доколку даночниот обврзник не искаже 
барање за враќање или барање за отстапување на 
разликата искажана во даночната пријава, таквата 
разлика се пренесува како даночна аконтација за 
следниот даночен период. 
(2) Разликата на данокот од став 1 на овој член се 
враќа во рок од 30 дена по денот на поднесувањето 
на даночната пријава. 
(3) Доколку надлежниот даночен орган е 
оневозможен да изврши контрола на даночната 
пријава по вина на даночниот обврзник, рокот од 
став 2 на овој член почнува да тече дури откако се 
создадени услови за спроведување на контролата. 
(4) Неплатените даноци (данок на додадена 
вредност и други даноци) на даночниот обврзник, 
како и казнените камати за нив се пребиваат со 
побарувањата за исплата според став 1 од овој 
член. 
(5) Кога данокот на додадена вредност при увозот е 
пресметан и наплатен на добра кои се ослободени 
од данокот, или кога се наплаќа поголем данок од 
износот кој според овој закон се должи, наплатениот 
данок, односно повеќе наплатениот данок му се 
враќа на лицето кое нема или има делумно право да 
го одбие претходниот данок, во рокот од став 2 на 
овој член.

Член 48

 (1) Доколку странското дипломатско или конзуларно 
претставништво набави добра или користи услуги за 
службени потреби, на барање на претставништвото 
ќе му се изврши враќање на данокот на додадена 
вредност, доколку е платена фактурата и доколку во 
истата е одделно искажан данокот на додадена 

(1) Nëse vlera e tatimit paraprak në periudhë të 
caktuar tatimore është më e madhe se vlera e 
tatimit të llogaritur për qarkullimin që ka kryer, si 
dhe për qarkullimin për të cilin është debitor tatimor 
sipas nenit 32-a të këtij ligji, diferenca i kthehet 
obliguesit tatimor në bazë të kërkesës së tij të 
shprehur në fletëparaqitjen tatimore. Diferenca e 
kërkuar nuk do t'i kthehet obliguesit tatimor nëse në 
fletëparaqitjen tatimore është shprehur kërkesë për 
bartjen (faljen) e diferencës tatimore për t’i shlyer 
detyrimet tatimore të ndonjë obliguesi tjetër tatimor 
dhe nëse diferenca e kërkuar është më e madhe se 
vlera e shfrytëzuar për shlyerjen e detyrimeve 
tatimore të ndonjë obliguesi tjetër tatimor, atëherë 
pjesa e mbetur do t'i kthehet obliguesit tatimor. 
Kërkesa për bartjen е diferencës tatimore mund të 
shprehet në fletëparaqitjen tatimore vetëm nëse 
obliguesi tatimor nuk ka borxhe për detyrime të 
tjera publike. Nëse obliguesi tatimor nuk parаshtron 
kërkesë për kthimin ose kërkesë për bartje të 
diferencës së shprehur në fletëparaqitjen tatimore, 
diferenca e tillë transferohet si akontacion tatimor 
për periudhën e ardhshme tatimore.
(2) Diferenca e tatimit nga paragrafi 1 i këtij neni do 
të kthehet në afat prej 30 ditësh nga data e 
dorëzimit të fletëparaqitjes tatimore.
(3) Nëse organi tatimor kompetent nuk mund të 
kryejë kontroll ndaj fletëparaqitjes tatimore për faj 
të obliguesit tatimor, afati nga paragrafi 2 i këtij neni 
fillon të jetë efektiv vetëm pasi të jenë krijuar 
kushtet për kryerjen e kontrollit.
(4) Tatimet e papaguara (tatimi mbi vlerën e shtuar 
dhe tatimet tjera) të obliguesit tatimor, si dhe 
interesu ndëshkues për to, kompensohen me 
kërkesat për pagesë sipas paragrafit 1 të këtij neni. 
(5) Kur tatimi mbi vlerën e shtuar gjatë importimit 
llogaritet dhe arkëtohet për të mirat që janë liruara 
nga tatimi, ose kur paguhet tatim më i lartë se vlera 
që i detyrohet sipas këtij ligji, tatimi i arkëtuar, 
gjegjësisht tatimi i arkëtuar më shumë i kthehet 
personit që nuk ka ose ka të drejtë të pjesshme për 
ta zbritur tatimin paraprak, brenda afatit nga 
paragrafi (2) i këtij neni.

Neni 48

(1) Nëse përfaqësia e huaj diplomatike ose 
konsullore prokuron të mira ose përdor shërbime 
për nevoja zyrtare, me kërkesë të përfaqësisë, do 
të bëhet kthimi i tatimit të vlerës së shtuar, nëse 



вредност од страна на даночниот обврзник според 
член 53 од овој закон. Враќањето се врши врз 
основа на посебни спогодби склучени со државата-
испраќач, во согласност со условите на 
реципроцитет. Враќањето ќе се одбие, доколку 
износот на фактурата не надминува 5.000 денари, 
вклучувајки го данокот на додадена вредност. 
Барањето за враќање се поднесува најдоцна во рок 
од пет години по истекот на календарската година 
во која е извршен прометот кон подносителот на 
барањето. 

(2) Во согласност со ставот (1) на овој член, 
враќањето на данокот на додадена вредност му се 
одобрува и на шефот на дипломатското 
претставништво, на членовите на дипломатскиот 
персонал на странското дипломатско 
претставништво, на конзуларните функционери, на 
членовите на административниот и техничкиот 
персонал на дипломатски и конзуларни 
претставништва кои не се државјани во земјата или 
немаат постојано престојувалиште во земјата како и 
на нивните брачни другари, доколку овие лица 
стекнале добра или користеле услуги за лични 
потреби или за потреби на членовите на 
семејствата кои ги сочинуваат нивните домаќинства. 
Во тој случај, враќањето се ограничува на вкупен 
износ од 50.000 денари за соодветната календарска 
година. При набавката на моторно возило, 
враќањето на данокот се одобрува еднаш во три 
години, освен во случаите на неопходна набавка на 
ново возило како замена за старото, после 
настаната кражба или тешко оштетување. Данокот 
на додадена вредност за ваквата набавка не се 
засметува кон максималниот износ за враќање од 
50.000 денари. 
(3) При набавката на моторно возило како замена за 
старото пред истекот на три години по набавката на 
заменетото моторно возило, износот за враќање се 
намалува, земајки го притоа предвид остатокот од 
вредноста на заменетото моторно возило, доколку 
за ваквата набавка било одобрено враќањето на 
данокот.
 (4) Се овластува министерот за финансии да ги 
регулира поединостите на постапката за враќање. 
(5) Формата и содржината на барањето за враќање 
на данокот на додадена вредност од ставовите (1) и 
(2) на овој член ги пропишува министерот за 
финансии.

Член 53-б

fatura është paguar dhe nëse tatimi i vlerës së 
shtuar është shënuar veçmas në të nga ana e 
obliguesit tatimor sipas nenit 53 të këtij ligji. Kthimi 
bëhet në bazë të marrëveshjeve të veçanta të 
nënshkruara me shtetin dërgues, në përputhje me 
kushtet e reciprocitetit. Kthimi do të refuzohet, nëse 
vlera e faturës nuk tejkalon 5.000 denarë, duke 
përfshirë tatimin e vlerës së shtuar. Kërkesa për 
kthim parashtrohet më së voni në afat prej pesë 
viteve pas përfundimit të vitit kalendarit në të cilin 
është realizuar qarkullimi ndaj parashtrimit të 
kërkesës. 

(2) Në përputhje me paragrafin (1) e këtij neni, 
kthimi i tatimit të vlerës së shtuar, i aprovohet edhe 
shefit të përfaqësisë diplomatike, anëtarëve  të 
personelit diplomatik të përfaqësisë së huaj 
diplomatike, funksionarëve konsullorë, anëtarëve të 
personelit administrativ dhe teknik të përfaqësive 
diplomatike dhe konsullore që nuk janë shtetas të 
vendit ose nuk ka vendqëndrim të përhershëm në 
vend, si dhe bashkëshortëve të tyre, nëse këto 
persona kanë fituar të mira ose kanë përdorur 
shërbime për nevoja personale ose për nevoja të 
anëtarëve të familjeve që janë pjesë të familjeve të 
tyre. Në këtë rast, kthimi kufizohet në vlerë të 
përgjithshme prej 50.000 denarëve për vitin 
përkatës kalendarik. Gjatë prokurimit të automjetit 
motorik, kthimi i tatimit aprovohet një herë në tri 
vite, përveç në rastet e prokurimit të domosdoshëm 
të automjetit të ri si zëvendësim i automjetit të 
vjetër, pas vjedhjes ose dëmtimit të rëndë. Tatimi i 
vlerës së shtuar për prokurimin e tillë nuk i llogaritet 
vlerës maksimale për kthim prej 50.000 denarëve. 
(3) Gjatë prokurimit të automjetit motorik si 
zëvendësim i automjetit të vjetër para përfundimit 
të tri viteve pas prokurimit të automjetit të 
zëvendësuar motorik, ulet vlera për kthim, duke 
pasur parasysh pjesën tjetër të vlerës së automjetit 
të zëvendësuar motorik, nëse për prokurim të tillë 
është aprovuar kthimi i tatimit. 
(4) Ministri i Financave autorizohet që t’i rregullojë 
detajet e procedurës së kthimit. 
(5) Formën dhe përmbajtjen e kërkesës së kthimit 
të tatimit të vlerës së shtuar nga paragrafët (1) dhe 
(2) të këtij neni i përcakton ministri i Financave.  



(1) За фактура издадена во електронска форма се 
смета фактурата која е издадена како електронски 
документ.
(2) Примателот на фактура дава согласност со своја 
експлицитно изразена волја во хартиена форма 
дека приемот на фактурите ќе го извршува во 
електронска форма.
(3) Фактурата во електронска форма мора да ги 
задоволи следните барања:
- да биде обезбедена автентичноста на потеклото 
на фактурата на начин што
примателот на фактурата може недвосмислено да 
утврди дека таа фактура е
испратена од издавачот на фактурата,
- да биде обезбеден интегритетот на содржината на 
фактурата на начин што
применетата технологија и процедури да 
оневозможуваат промена на податоците
во фактурата,
- да биде обезбедена читливост на фактурата, 
односно визуелна и разбирлива слика на 
издадената фактура на компјутерскиот екран или 
други електронски уреди на еднаков начин како и на 
хартија.
(4) Барањата од ставот (3) алинеи 1 и 2 на овој член 
се обезбедуваат со
потпишување на фактурата со примена на 
електронски потпис, кој е заснован на
квалификуван сертификат кој е уреден со Законот за 
податоците во електронски облик и електронски 
потпис.

Член 59-а

Глоба во износ од 3.000 до 10.000 евра на носител 
на платен промет ќе му се изрече за прекршок, ако 
по добивањето на податоците од членот 41 став (7) 
од овој закон не достави по електронски пат 
периодичен извештај од денарска трансакциска 
сметка и девизна сметка на даночниот обврзник 
регистриран за цели на данокот на додадена 
вредност до надлежниот даночен орган за период и 
во рок во кој се поднесува даночната пријава.

Neni 53-b
(1) Fatura e lëshuar në formë elektronike 
konsiderohet faturë që është lëshuar si dokument 
elektronik.
(2) Pranuesi i faturës jep pëlqimin e tij në mënyrë 
eksplicite me vulënetin e tij të shprehur në formë 
letre në të cilën do të kryhet pranimi i faturave në 
formë elektronike.
(3) Fatura në formë elektronike duhet t’i përmbush 
kërkesat e mëposhtme:
- të sigurohet vërtetësia e autenticitetit të faturës në 
një mënyrë që pranuesi i faturës mund të 
përcaktojë pa mëdyshje se fatura është dërguar 
nga lëshuesi i faturës,
- të sigurojë integritetin e përmbajtjes së faturës në 
një mënyrë që teknologjia dhe procedurat e 
aplikuara e bëjnë të pamundur ndryshimin e të 
dhënave në faturë,
- të sigurohet lexueshmëria e faturës, respektivisht 
në mënyrë vizuale dhe të kuptueshme imazhi i 
faturës së lëshuar në ekranin e kompjuterit ose në 
pajisje të tjera elektronike në të njëjtën mënyrë si 
në letër. 
(4) Kërkesat nga paragrafi (3) alinetë 1 dhe 2 të 
këtij neni parashikohen nga nënshkrimi i faturës 
duke përdorur nënshkrim elektronik, i cili bazohet 
në certifikatë të kualifikuar që rregullohet me Ligjin 
e të Dhënave Elektronike në formë Elektronike dhe 
Nënshkrim Elektronik.

Neni 59-a

Gjobë në vlerë prej 3.000 deri në 10.000 euro 
do t’i shqiptohet për kundërvajtje bartësit të 
qarkullimit të pagesës, nëse pas pranimit të të 
dhënave nga neni 41 paragrafi (7) i këtij ligji, 
nuk dorëzon në mënyrë elektronike raport 
periodik nga llogaria e transaksionit në denarë 
dhe llogaria devizore e obliguesit tatimor të 
regjistruar për tatimin mbi vlerën e shtuar tek 
organi tatimor kompetent për periudhën dhe në 
afatin në të cilin është parashtruar fletëparaqitja 
tatimore.


















